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I R Elettropompe monoblocco ad aspirazione assiale normalizzate EN733

Close-coupled end-suction electricoumps according to EN733
Electrobombas monobloque a succion axial normalizadas EN733
Electropompes monobloc a aspiration axiale normalisées EN733
Monoblock -Elektropumpen mit axialer Ansaugung nach EN733
MoHO6M04YHbIE 3NEKTPOHACOCHI OCEBOrO BCacbiBaHUA cornacHo EN733

M G Pompe ad aspirazione assiale normalizzate EN733 con giunto rigido

Close-coupled end-suction pumps according to EN733 with stab shaft

Bombas monobloque a succion axial normalizadas EN733 con acoplamiento rigido
Pompes monobloc a aspiration axiale normalisées EN733 avec accouplement rigide
Pumpen mit axialer Ansaugung nach EN733 mit starrer Kupplung

Hacocbl oceBoro BcacbiBaHUs cornacHo EN733 ¢ xxecTkon mydTon

Manuale uso e manutenzione
Use and maintenance manual
Manual de empleo y mantenimento
Manuel de emploi et de entretien
Betriebs und Wartungsanleitung
MHCTpyKLMA No aKcnyaTaumm n 06Cny>KMBaHnio

Questo manuale é da considerarsi parte integrante della fornitura del prodotto; qualora risultasse rovinato o illeggibile in qualsiasi parte occorre richiederne immediatamente
una copia. Ogni operatore addetto all'uso del prodotto, o responsabile della manutenzione, deve conoscerne la collocazione e deve avere la possibilita di consultarlo in ogni
momento

This manual is to be considered an integral part of the supply of the product; in the event it is ruined or any part is illegible, you should immediately request a copy. Every

GB A h ) h . : ! )
operator assigned to use the product or responsible for its maintenance must know its location and must be able to consult it at any time.
El presente manual debera considerarse parte integrante del suministro del producto; en caso de que éste estuvieraen malas condiciones o fuera ilegible en cualquier
E parte, debera solicitarse inmediatamente una copia del mismo. Todo operador encargado del uso delproducto, o responsable del mantenimiento, debera conocer su
ubicacion, asi como tener la posibilidad de consultarloen todo momento.
FR Ce manuel doit étre considéré comme partie intégrante de la fourniture du produit; s'il devait s’abimer ou devenir illisible, en demander immédiatement une copie. Tout
opérateur chargé d'utiliser le produit ou responsable de la maintenance doit en connaitre I'emplacement et doit avoir la possibilité de le consulter a tout moment.
D Dieses Handbuch ist Bestandteil der Produktlieferung, sollte es beschadigt oder unleserlich sein, ist umgehend eine Kopie anzufordern. Jeder Bediener des Produktes oder
Verantwortliche fiir die Wartung muss ihren Aufbewahrungsort kennen und die Mdglichkeit haben, jederzeit in der Anleitung nachzusehen.
HacrTosiLiee pykOBOACTBO SBNAETCS HEOTAENMMON YacTbio NOCTaBKW AAHHOTO TOBapa, B Criyyae, ecnvi pykoBOACTBO UCMOPYEHO UMW YacTb ero HeyuTaemasi, Bam crneayert
RUS HesameanUTeNbHO 3anpocuTb HOBYIO KOMUIO. BCe paboTHUKK, OTBETCTBEHHBIE 3a paboTy nnn obcnyxueaHvue AaHHOMo ToBapa, AOMKHbI 3HaTb pacnonoxeHve Pykosoactea

M UMETb K HEMY CBOGOAHbIV AOCTYn.




®

L a1 )N
ELETTROPOMPE

Fig. 3 : Posizioni di installazione / Installation positions / PacnonoxeHune yctaHoOBK/

Non consentita / Not allowed /
He paspeLueHa

Consentita / Allowed / Pa3pelueHa

Grandezza carcassa
Motor frame size <180
MolHocTb aBuratens

FIG. 4 : Connessioni ausiliarie / Pump’s auxiliary connections / CoegnHeHns BcnomoraTenbHbIX

1 Connessione per trasduttori di pressione /
Connection for pressure tranducers

2 Tappo di scarico per svuotamento / Pump’s draining
cap/ Npobka CriMBHOro OTBEPCTUS A5 ONOPOXKHEHUSA

3 Tappo per riempimento / Filling cap / lNpoGka gns
3armvBKu
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COLLEGAMENTO ELETTRICO
Electrical connection / Conexion eléctrica / Branchement électrique / Elektrischen Anschluss / NoacoeanHeHne anekTpnyeckom

1~

a) monofase per alimentazione a tensione unica senza
condensatore / single-phase for a single voltage power supply

a
without condenser / monofasica para alimentacion de tension
Unica sin condensador / monophasée pour alimentation a tension
iniqgue sans condensateur / Einphasig zur Speisung mit einer
L N PE

einzigen Spannung ohne Kondensator / OgHodasHoe nuTaHue, 6e3
KoHOeHcaTopa.

b) monofase per alimentazione a tensione unica con

condensatore / single-phase for a single voltage power supply with

I (L condenser / monofasica para alimentacion de tensién uUnica con

— condensador / monophasée pour alimentation a tension unique avec
L N PE

condensateur / Einphasig zur Speisung mit einer einzigen Spannung
mit Kondensator / OgHoda3Hoe nutaHune, ¢ KOHAEHCATOPOM.

Selezionare lo schema di collegamento idoneo in funzione del tipo di morsettiera presente - Select the suitable connection
diagram according to the type of terminal block present — Seleccionar el diagrama de conexién adecuado segun el tipo de

bornera presente — Sélectionner le schéma de raccordement approprié en fonction du type de bornier présent— Wahlen Sie den
geeigneten Anschlussplan entsprechend der Art des vorhandenen Klemmenblocks - Beibepute noaxoasiLLyto cxemy NoaKrnoyeHust B
COOTBETCTBMM C TUMOM UMEIOLLENCS KITEMMHOWN KOPOOKK.

c) monofase per alimentazione a tensione unica con conden-
satore. C2 senso di rotazione opposto rispetto a C1 / single-
phase for single voltage power supply with condenser. C2 opposite
direction of rotation to C1 / monofasica para alimentaciéon de tensién
Unica con condensador. C2 direccion de rotacion opuesta a C1 /
monophasée pour alimentation a tension unique avec condensa-
teur. C2 sens de rotation opposé a C1 / Einphasig zur Speisung
mit einer einzigen Spannung. C2 entgegengesetzte Drehrichtung zu
L N PE L N PE C1 / OgHodpasHoe ¢ koHAeHcaTtopoM. C2 HanpaBneHue BpaLleHus
npoTtusononoxHon C1.

d) monofase per alimentazione a due possibili tensioni con
condensatore (d1= tensione bassa; d2= tensione alta) / single-
phase for power supply with two possible voltages with condenser
(d1= low voltage; d2= high voltage) / monofasica para alimentacion
de dos posibles tensiones con condensador (d1 = tension baja; d2=
tension alta) / monophasée pour alimentation a deux tensions pos-
sibles avec condensateur (d1= tension basse; d2=tension élevée) /
Einphasig fiir Speisung mit zwei moglichen Spannungen mit Kon-
densator ( d1=Niederspannung d2=Hochspannung) / ogHodasHbI

L N PE 0N UCTOYHMKA MUTaHWS C [ABYMSI BO3MOXHbIMU HamnpsbkeHUsMn
Cc koHgeHcatopoMm (d1 = Hu3koe HanpshkeHue; d2 = BbICOKOE
HanpspkeHue)
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PE

L1 L2 L3
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e) trifase per alimentazione a due possibili tensioni (e1=tensione
bassa A(delta); e2= tensione alta Y(star)) / three-phase for po-
wer supply with two possible voltages (e1= low voltage A(delta);
e2=high voltage Y(star)) / trifasica para alimentacion de dos posi-
bles tensiones (e1= tension baja A(delta); e2= tension alta Y(star))
/ triphasée pour alimentation a deux tensions possibles (e1= ten-
sion basse A(delta); e2= tension élevée Y(star)) / Dreiphasig zur
Speisung mit zwei moglichen Spannungen (e1=Niederspannung
A(delta), e2=Hochspannung Y(star)) / TpéxcasHoe nutaHue npu
OBYX3Ha4YeHVAX HanpsbkeHus (e1 Huskoe HanpsxkeHue A(gensta) /
e2 BblCOKOe HanpsbkeHue Y (3Be3aa))

Lz

va o

f) trifase per alimentazione a due possibili tensioni (f1=tensione
bassa Y-Y(star-star); f2= tensione alta Y(star)) / three-phase for
power supply with two possible voltages (f1= low voltage Y-Y(star-
star); f2=high voltage Y(star)) / trifasica para alimentacion de dos
posibles tensiones (f1= tensidén baja Y-Y(star-star); f2= tension
alta Y(star)) / triphasée pour alimentation a deux tensions possi-
bles (f1= tension basse Y-Y(star-star); f2= tension élevée Y(star))
| Dreiphasig zur Speisung mit zwei mdglichen Spannungen
(f1=Niederspannung Y-Y(star-star), f2=Hochspannung Y(star)) /
TpéxdpasHoe nuTaHne nNpu AByx3Ha4YeHUsAX HanpskeHus (f1 HU3Koe
HanpsbkeHne Y-Y(3Be3pa- 3Be3ga)/ f2 Bbicokoe HanpsbkeHune Y
(3Be3pa))
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FIG. 9a

Raccomandazioni per installazione con aspirazione negativa (“soprabattente”)

Recommendations for suction lift installation (“negative suction”)

Recomendaciones para instalaciéon con succion negativa (“sobre del nivel del agua”)

Recommandations pour I’installation avec aspiration négative (“sur le niveau de I’eau”)

Empfehlungen fiir die Installation mit negativer Ansaugung (“Saughohe”)

PekomeHaaumu ans yCTaHOBKM C HeraTMBHbIM AaBleHMeM Ha BcacbiBaHUM (,Ha YPOBHEM NepeKkauyuBaeMoun XKUAKocTn )

1.

2,

10.

1.

12.

Fondazioni e base di appoggio — Cap. 5/ Foundations and base plate — Cap. 5/ Fundaciones y base de apoyo— Cap. 5 / Fondations
et base d’appui— Cap. 5 / Fundamente und Stltzbasis — Cap. 5/ ®yHaameHTbl 1 onopa — [Masa 5
Ancoraggi delle tubazioni — Cap. 5/ Anchoring the pipes— Cap. 5/ Anclajes de las tuberias— Cap. 5/ Connexions des tuyaux — Cap. 5/
Die Verankerung der Rohre — Cap. 5 / Ykpennenus Tpybonposoga — [masa 5
Linea di aspirazione / Suction pipe / Linea de succion / Ligne d’aspiration / Saugleitung / 'nHnsa BcacbiBaHusi
i.Diametro tubazione in aspirazione / Suction diameter / Diametro tuberia de succion / Diamétre du tuyau en aspiration / Durchmesser
des Saugrohres / nametp Tpy6onpoBoaa Ha BcacbiBaHun: D — TAB.IV
ii. Velocita del liquido / Liquid velocity / Velocidad del liquido / Vitesse du liquide / Flussigkeitsgeschwindigkeit / CkopocTb noToka
Knokoctun: < 2 m/s
iii. Inclinazione positiva / positive slope / Inclinacién positiva / Pente positive / positive Steigung / MNonoxutenbHbIA HaKNoOH
iv. Tratto rettilineo / Stright lenght / Tramo recto / Partie tout droit / Gerade Strecke / lMpsimonuHenHbIn oTpe3ok : = 5D
Utilizzare raggi di curvatura ampi / Elbow with high curvature radius / Utilizar radios de flexion grande / Utiliser de grands rayons de courbure /
Verwenden Sie grof3e Biegeradien/ icnonb3oBaTtb 13rnbbl C LLMPOKUMUK paanycamm
Installare un adattatore eccentrico come in figura / Install an eccentric adapter as in Figure / Instalar un adaptador excéntrico
/ Installer un adaptateur excentrique comme dans la figure / Installieren Sie einen exzentrischen Adapter wie in Abbildung / YctaHoBuTtb
BHELIEHTPEHHbIV NEePEXOAHVK, KaK Ha PUCYHKe
Griglia di aspirazione / Suction strainer / Rejilla de succion / Grille d’aspiration / Einlassgitter / BcacbiBatowasi peluétka :
i.Area = 4 Sezione tubazione / Area = 4 Pipe area / Area = 4 seccion tuberia / Area> 4 section conduite / Bereich = 4 Rohr Abschnitt /
Mnowaab = 4 Cekuusa Tpybonposoaa
ii. Immersione / Depth / Inmersion / Immersion / Eintauchen / MNorpyxeHne = 3D
iii. Distanza dal fondo / Distance from the floor / Distancia del fondo / Distance du fond / Abstand vom Boden / Pacctosiine ot nona: = 2D
Installare un vuotometro sulla bocca di aspirazione e un manometro su quella di mandata / Install a vcuum gauge on the suction
side and a pressure gauge on the discharge / Instalar un vacuémetro sobre la boca de succién y un manémetro sobre la boca de descarga
/ Installer un vacuometre sur I'aspiration et un manometre sur le refoulement / Installieren Sie ein Voltmeter auf der Ansaugseite und ein
Manometer am Druckstutzen / YctaHoBUTb BakyyMMETP Ha BcacbiBarlLeM naTpybke n MaHOMETP Ha HarHeTaTenbHOM naTpyoke
Installare un giunto antivibrante sulla tubazione di mandata e in aspirazione (se non ostacola I’aspirazione)/ Install an antivibration
joint on the delivery pipe and on the suction (only if it not obstruct the suction)/ Instalar una junta antivibracién sobre la tuberia de
descarga y succion (si eso no dificulta la succion) / Installer un joint anti-vibrations sur le tuyau de refoulement et en aspiration (si on
n’obstacle pas I'aspiration) / Installieren Sie eine flexible Verbindung auf das Rohr des Druckstutzens und der Absaugung (wenn die
Ansaugung nicht behindert)/ YcTaHoBWTb aHTUBUOpaLMOHHYIO MydTY Ha HarHeTaTenlbHOM TPy6ONpPOBOAE M Ha BCacbIBaHUM (€CNn He
SIBMNSIETCSI MOMEXOW BCaCblBaHUIO)
Installare una valvola di regolazione in mandata / Install a gate valve on the delivery / Instalar una valvula de control en la succion / Installer
une soupape de décharge sur le refoulement / Installieren Sie ein Ablassventil / YcTaHOBUTb pervnupytoLumii kKnanaH Ha HarHeTaHum
Installare una valvola di non ritorno in mandata / Install a check valve on the delivery / Instalar una valvula de retencion sobre la descarga
/ Installer un clapet anti-retour sur le refoulement / Installieren Sie ein Riickschlagventil am Druckstutzen / YctaHoBWTb 0BpaTHbIN knanaH Ha
HarHeTaHum / YcTaHOBUTb 06paTHbIN KranaH Ha HarHeTaHnm
Riallineare il giunto dopo aver installato la pompa / Realign the coupling after installing the pump / Realinear la junta después de la instalacion
de la bomba / Réaligner le joint aprés avoir installé la pompe / Richten Sie die Verbindung nach der Einbau der Pumpe / BbipaBHWUTb MydbTy nocne
YCTaHOBKW Hacoca
Verificare che / Always check / Verificar que / Vérifiez que / Uberpriifen Sie, ob / MposepuTb, uto : NPSHa > NPSHr
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FIG. 9b

Raccomandazioni per installazione con aspirazione positiva (“sottobattente”)

Recommendations for under head installation (positive suction)

Recomendaciones para instalacion con succion positiva (“sobre el nivel del agua”)

Recommandations pour I’installation avec aspiration positive (“sous le niveau de I’eau»)

Empfehlungen fiir den Einbau mit positiven Saugleitung (“unter der Wasserlinie”)

PekomeHAaumu onsi yCTaHOBKM C NONOXUTENbHbLIM AaBreHUeM Ha BcacbiBaHUM (,104 YPOBHEM NMepeKkavyuBaeMou XXUAKOCTU )

1.

2.

10.

1.

Fondazioni e base di appoggio — Cap. 5/ Foundations and base plate — Cap. 5 / Fundaciones y base de apoyo— Cap. 5/ Fondations et base
d’appui— Cap. 5 / Fundamente und Stltzbasis — Cap. 5/ ®yHaameHTbl 1 onopa — [masa 5
Ancoraggi delle tubazioni — Cap. 5/ Anchoring the pipes— Cap. 5/ Anclajes de las tuberias— Cap. 5 / Connexions des tuyaux — Cap. 5 / Die
Verankerung der Rohre — Cap. 5/ Ykpennexusi Tpy6onposoga — maea 5
Linea di aspirazione / Suction pipe / Linea de succion / Ligne d’aspiration / Saugleitung / 'lnHus BcacbiBaHus
i.Diametro tubazione in aspirazione / Suction diameter / Diametro tuberia de succién / Diamétre du tuyau en aspiration / Durchmesser des
Saugrohres / [lnametp Tpybonposoaa Ha BcackiBaHun: D — TAB.IV
ii. Velocita del liquido / Liquid velocity / Velocidad del liquido / Vitesse du liquide / Fliissigkeitsgeschwindigkeit / CkopocTb noToka »xuakoctu: <
3 m/s
iii. Inclinazione positiva / positive slope / Inclinacion positiva / Pente positive / positive Steigung / MonoxvTenbHbIN HAKNOH
iv. Tratto rettilineo / Stright lenght / Tramo recto / Partie tout droit / Gerade Strecke / [NpsimonuHenHbI oTpe3ok : = 5D
Utilizzare raggi di curvatura ampi / Elbow with high curvature radius / Utilizar radios de flexion grande / Utiliser de grands rayons de courbure /
Verwenden Sie grof3e Biegeradien/ Vicnonb3oBaTtb U3rMbbl C LUIMPOKMMK paguycamm
Installare un adattatore eccentrico come in figura / Install an eccentric adapter as in Figure / Instalar un adaptador excéntrico / Installer
un adaptateur excentrique comme dans la figure / Installieren Sie einen exzentrischen Adapter wie in Abbildung / YcTaHOBWTb BHELIEHTPEHHBIV
NepexodHuK, Kak Ha PUCYHKe
Installare un manometro sulla bocca di aspirazione e uno su quella di mandata / Install a pressure gauge on the suction flange and on the
discharge flange / Instalar un manémetro en succién y uno en descarga / Installer un manometre sur I'aspiration et I'un sur le refoulement /
Installieren Sie eines Druckmesser auf der Saugseite und einer auf dem Druckstutzen/ YctaHOBWTb 0guH MaHOMETP Ha BcacbkiBaloLeM naTpyoke un
OpYyro Ha HarHeTaTenbHOM naTpybke
Installare un giunto antivibrante sulla tubazione di mandata e in aspirazione / Install an antivibration joint on the delivery pipe and on the
suction / Instalar una junta antivibracion sobre la tuberia de descarga y succién / Installer un joint anti-vibrations sur le tuyau de refoulement et en
aspiration / Installieren Sie eine flexible Verbindung auf das Rohr des Druckstutzens und der Absaugung / YcTaHOBUTb aHTUBUOPALMOHHYIO MydTY
Ha HarHeTaTenbHOM TPyb6onpoBoOAe M Ha BCacblBaHUW
Installare una valvola di regolazione in mandata e una saracinesca in aspirazione (per sezionare la condotta in caso di manutenzione)
/ Install a gate valve on the delivery and a isolation valve on the suction pipe (to be used in case of maintenance) / Instalar una valvula de control
en descarga y un cierre en succion (para seccionar la tuberia en caso de manutencion) / Installer une vanne de régulation sur le refoulement et
une vanne sur I'aspiration (pour disséquer la conduite en cas d’entretien) / Installieren Sie ein Regelventil in der Stromung und eine Saugwirkung
Absperrschieber (fir das Verhalten bei der Wartung Sezieren) / YcTaHOBWTb peKyrnMpOBOYHbIN KranaHHa HarHeTaHUy 1 3a4BWXKKY Ha BCacbiBaHUM
(ansa pasgeneHus Ha YacTy TpybonpoBofa Ha cryyar NPOBeAeHUA PEMOHTHbIX paboT)
Installare una valvola di non ritorno in mandata / Install a check valve on the delivery / Instalar una valvula de retencion sobre la descarga
/ Installer un clapet anti-retour sur le refoulement / Installieren Sie ein Riickschlagventil am Druckstutzen / YctaHoBWTb 0BpaTHbIN knanaH Ha
HarHeTaHumn / YcTaHOBUTb 06paTHbIN KranaH Ha HarHeTaHn1
Riallineare il giunto dopo aver installato la pompa / Realign the coupling after installing the pump / Realinear la junta después de la instalacion
de la bomba / Réaligner le joint aprés avoir installé la pompe / Richten Sie die Verbindung nach der Einbau der Pumpe / BbipaBHuUTb MydTy nocne
yCTaHOBKM Hacoca
Verificare che / Always check / Verificar que / Vérifiez que / Uberpriifen Sie, ob / MposepuTb, uto : NPSHa > NPSHr
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TAB.I — Limiti di impiego e condizioni ambientali di funzionamento

Temperatura ambiente / Ambient Temperature / Temperatura ambiente / Température ambiante /
Umgebungstemperatur / Temnepatypa okpyxatoLien cpegbl

-10°/+40°C

Umidita relativa / Relative humidity / Humedad relativa / Humidité relative / Relative Feuchte /
OTHocuTENbHAs BNaXHOCTb

60% (@ + 40°C)

Altitudine / Altitude / Altitud / Altitude / Hohe / BbicoTa

max 1.000 m s.I.m.

Temperatura del liquido pompato / Water temperature / Temperatura del liquido bombeado / Température
du liquide pompé / Temperatur des Férdermediums / Temnepatypa nepekauynBaemon XuaKocTu

-15°/+90°C

Massimo numero avviamenti/ora distribuiti uniformemente / Max starts/h equally distributed / Cantidad

maxima de arranques por hora distribuidos igualmente / Max mises en route / 'heure egalement distribues /
Maximale Quantiliit der Anlassen pro Stende gleichermaBen verteilt / MakcumansHoe konM4ecTBo 3amnyckoB
B Yac, pacnpefenéHHoe paBHOMEPHO

Max 30/ P <15 kW

Max 15 /17 <P <22 kW
Max 10 /26 <P <37 kW
Max 7 /45 <P <55 kW
Max 4 /75 <P <90 kW

Tempo massimo di funzionamento a bocca chiusa / Max. working time with closed delivery / Tiempo
maximo de funcionamento con boca cerrada / Temps maximum de fonctionnement avec sortie fermée /
Maximale Betriebszeit bei der geschlossenen Eroeffnung / MakcumarnsHoe Bpems paboTbl Mpu 3aKpbITOM
naTpybke

>

Contenuto massimo di corpi solidi / Maximum content of solids / Contenido maximo de solidos / Teneur
maximale de solides / Maximale Mender der Festkorper / MakcumanbHoe copepkaHne TBEpAbIX YacTuL,

85 g/m?® (n< 1750 rpm),
65 g/m® (n>1750 rpm)

Passaggio corpi solidi / Solids passage / Pasaje de solidos / Passage solides / Durchgang der Festkorper
/ MponyckHass cnocoBHOCTb TBEPAbIX YaCTML,

max 2 mm

[aBMeHWsi pa3BMBaEMOro HaCOCOM Npw HyNEBOW nodadye.

Pressione massima d’esercizio: massima pressione ammissibile considerando la somma della pressione massima in aspirazione e della prevalenza
a portata nulla / Max operation pressure (max allowed pressure in consideration of the sum of max. suction pressure and of the head with null flow
rate / Presién maxima de funcionamiento: maxima presién admitida en consideracion de la suma de la presion maxima en aspiracion y de la carga
hidrostatica con caudal nulo / Pression max. d’emploi: pression max. admissible en considération de la somme de la pression max. en aspiration et de
I’hauteur avec débit nul / Max.Betriebsdruck: Max. erlaubter Druck unter Beriticksichtigung der Summe des Max. Saugdrucks und der Férderhéhe mit
Null-Férdermenge / Makc. Paboyee faBneHve: noa MakcMmanbHbIM paboynM AaBrneHnem nogpasyMeBaeTcs CyMMa [aBneHus Ha BXofe B Hacoc u

Material: Cast iron
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Material: Stainless steel AISI316 - Superduplex

\’\.

\

—

16 16
= =
© \
214 — 214
4 o
512 512
2 a
210 2 10
a —\.\.\ -
2s --PN16 s
% 6 =PN1I0 | T §
3 3
3 4 x 4
z, z,
0 ‘ , 0
-10 0 65 90 107 120 -15 0

Water temperature (°C)

38 90 120

Water temperature (°C)

—-—PN16
-=-PN10

Material: Bronze

10 —

Max working pressure (bar)
[e)]

-10 0 65 90
Water temperature (°C)

-=-PN10

10




®

L U] )N

ELETTROPOMPE
TAB. Il - Intervalli di sostituzione dei cuscinetti prelubrifcati a vita (ingrassaggio permanente) - principio L1o
Terms of replacements for pre-lubricated bearings for life (permanent greasing) - principle L,
Intervalos de sustitucion de los cojinetes prelubricado a vida (engrase permanente)- principio L,
Intervalles de remplacement des roulements lubrifiés a vie (graissage permanent) - principe L,
Intervalle von Ersatz von Lagern prelubrifcati Leben (gefettet) - L, Prinzip
MepepbiBbl MEXAY 3aMEHaMU MOALIUMHUKOB C NEPMaHEHTHON CMa3Kom - MpuHumn L
Velocita di rotazione max. Temperatura ambiente max. Intervallo di sostituzione
Max rotatational speed Max ambient temperature Terms of replacement
Makc. ckopocTb BpaLlleHus Makc. okpy>karolias Temneparypa CpoKu 3aMeHbl CMa3Ku
1/min (rpm) °C (0] \%
1500 40 50.000 h 40.000 h
1800 40 50.000 h 40.000 h
3000 40 40.000 h 30.000 h
3600 40 40.000 h 30.000 h

O: funzionamento in orizzontale / Horizontal mounting / ropuaoHTansHoe UCNonHeHne
V: funzionamento in verticale / Vertical mounting / BepTukanbeHbIn NCNOMHEHWE

TAB.IIl Tabella/figura sforzi ammessi sulle flange per macchine in metallurgia standard.
Permissible forces and moments at pump nozzles — standard cast iron flange. /
Tabla/ figura esfuerzos permitidos sobre las bridas para los equipos de material estandard.
Forces et moments admissibles a buses de pompe en matériaux standards

Tabelle / Abbildung Bemiihungen gelassen in den Standard metallurgischen Ausriistung Flansche.

Tabnuua/ pucyHoK JOMNyCTUMbIX YCUIWIA Ha (onaHLbl Af1st arperaToB B CTaHAAPTHOM UCMOMHEHUMN. > %
MANDATA - OUTLET - HATHETAHUE ASPIRAZIONE - SUCTION - BCACbIBAHUE
Forze / Forces / Momenti / Momentum / Forze / Forces / Momenti / Momentum /
DN npo4HocTb (N) MomeHTbI (Nm) DN npo4HocTb (N) MomeHTbI (Nm)
Fy Fz Fx >F My Mz Mx | >M Fy Fz Fx >F My Mz Mx | >M
32 | 300 | 370 | 320 | 580 | 270 | 300 | 390 | 560 25 | 425 | 350 | 375 | 650 | 300 | 350 | 450 | 650
40 350 | 440 | 390 | 690 | 320 | 370 | 460 | 670 32 525 | 425 | 450 | 825 | 375 | 425 | 550 | 800
50 480 | 580 | 530 | 910 | 350 | 410 | 490 | 720 40 625 | 500 | 550 | 975 | 450 | 525 | 650 | 950

50 | 825 | 675 | 750 | 1300 | 500 | 575 | 700 | 1025

65 | 600 | 740 | 650 | 1160 | 390 | 420 | 530 | 770
65 | 1050 | 850 | 925 | 1650 | 550 | 600 | 750 | 1100

80 | 720 | 880 | 790 1139 | 410 | 460 | 560 | 830 80 | 1250 | 1025|1125 [ 1975 | 575 | 650 | 800 | 1175
100 | 950 | 1180 | 1050 | 1840 | 440 | 510 | 620 | 910 100 | 1675 | 1350 | 1500 | 2625 | 625 | 725 | 875 | 1300
125 | 1120 | 1390 | 1250 | 2170 | 530 | 670 | 740 | 1070 125 | 1975 | 1600 | 1775 | 3100 | 750 | 950 | 1050 | 1525
150 | 1420 | 1750 | 1580 | 2750 | 620 | 720 | 880 | 1280 150 | 2500 | 2025 | 2250 | 3925 | 875 | 1025 | 1250 | 1825
200 | 1890 | 2350 | 2100 | 3660 | 810 | 930 | 1140 | 1680 200 | 3350 | 2700 | 3000 | 5225 | 1150 | 1325 | 1625 | 2400
250 | 2370 | 2930 | 2610 | 4570 | 1110 | 1280 | 1560 | 2300 250 | 4175 | 3375 | 3725 | 6525 | 1575 | 1825 | 2225 | 3275
300 | 2820 | 3500 | 3140 | 5480 | 1510 | 1740 | 2120 | 3120 300 | 5000 | 4025 | 4475 | 7825 | 2150 | 2475 | 3025 | 4450

TAB.IV Diametri raccomandati per la tubazione in aspirazione
Recomended diameters for suction pipe

Diametros recomendados para la tuberia de succion

Diametres recommandes pour la tuyauterie en aspiration

Empfohlene durchmesser fuer das saugrohr

PekomeHaoBaHHbIe AnaMeTpbl AN BcacbkiBatoLLero Tpybonposoaa

DN [mm] DN [mm]
Aspirazione pompa / Pump suction / Aspiracién de la bomba / Tubo aspirazione / Suction pipe / Tubos de aspiracion /
Aspiration de la pompe / Saugen der Pumpe / Tuyauteries d’aspiration / Ansaugleitungen /
BcacbiBaHue Hacoca TpybonpoBoabl BcacbiBaHUsA
50 80
65 100
80 150
100 200
125 250
150 300
200 350
250 400
300 500
350 600
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TAB. V Livelli di rumorosita In condizioni di funzionamento normale (esente da cavitazione). Valori indicativi e soggetti a tolleranza e
al motore accoppiato.

Noise level under normal operating conditions (without cavitation). Indicative values, subject to tolerance and dependent from the
motor coupled.

Niveles de ruidosidad: En condiciones de funcionamiento normal (libre de cavitacién). Valores indicativos que dependen de la
tolerancia y del acoplamiento del motor.

Niveaux sonores: Dans des conditions de fonctionnement normal (sans cavitation). Valeurs indicatives, sous réserve de la tolérance
et de la dépendance du moteur couplé.

Gerauschpegel: Unter normalen Betriebsbedingungen (ohne Hohlsogbildung). Richtlinien und unterliegen nicht der Toleranz und der
Motor gekoppelt.

YpoBeHb wyma: NMpy 06bl4HbIX YCrioBusx akcnnyataumm (6es kasutauum). OpmeHTUPOBOYHbIE 3HAYEHNS, Noanexaiue
TONEepaHTHOCTM B 3aBMCUMOCTM OT UCNONb3yeMoro Asuratens

Potenza nominale del Livello pressione sonora (L,,A) —1m Livello potenza sonora (L,,) — 1m
motore Noise Pressure level (LPA) —1m Noise power level (L,,) — 1m
Rated power of motor YpoBeHb wyma (L ) —1m YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTy (L,,) — 1m
OBuratens dBA dBA
kW 1450 1/min 2900 1/min 1450 1/min 2900 1/min
<22 <65 <70 <75 <80
3+75 <70 <80 <80 <88
9,2+18,5 <75 <80 <85 <88
22 +45 <85 <85 <95 <95
55+ 90 <90 <90 <100 <100

TAB. VI Coppie di serraggio / Tightening torques / Pares de aprietes / Couples de serrage / Anziehdrehmomente / CteneHb
3aTarMBaHus

V-1 Coppie serraggio per collegamento in morsettiera / Tightening torque for connection in teminal board / Pares de aprietes
para la conexion en el terminal / Couples de serrage pour la connexion dans la borne / Anziehdrehmomente fuer den Anschluss in der
Klemmenplatte / CTeneHb 3atarvBaHusi 4N NoACOEAVHEHUS B KNEMHOM Kopobke

Perno Coppia di serraggio
Stud Tightening torques
Lnunbka CTeneHb 3aTArnBaHus

(Nm)
M4 2+4
M5 3+5
M6 6+8
M8 15+ 22
M10 25+40
M12 45 + 60
M14 70 =95

V-2Coppie serraggio per viti di connessione del corpo pompa / Tightening torque for the pump body screws / Pares de aprietes
para los tornillos de conexion del cuerpo bomba / Couples de serrage pour les vis du corps de pompe / Anziehdrehmomente fuer die
Schrauben, die zum Anschluss des Pumpenkoerpers dienen / CTeneHb 3aTarmBaHusa coegnHMTENbHbIX BUHTOB KOpryca Hacoca

Bullone Coppia di serraggio
Bolt Tightening torques
Bont CteneHb 3aTArMBaHus

(Nm)
M6 6
M8 10
M10 20
M12 25
M16 60

12
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1. OBLUME NONOXEHUA
Mepepn BbINONHEHME Kakon-NBo onepaunn Heo6xoaMMo BHMMATENbHO NPOYUTaTh HacTosiLLee pykoBoacTBo. [MponsBoanTenb OTKIOHAET
o6yt OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCIEACTBUS, CBA3aHHbIE C HECOOMNAEeHMEM NPUBEAEHHbLIX MHCTPYKLMIA UMW C HEHaANeXalle akcnnyataumei

nspenus. VHCTpyKumMmn 1 npegnucaHns, npuBegeHHbIE B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE, OTHOCATCS K CTaHAAPTHOMY MCMONHEHWo. [ns Bcex
WHbIX UCMOMHEHWI 1 MO NOBLIM CUTYaLMSIM, HE PACCMOTPEHHBLIM B PYKOBOACTBE, CrefyeT obpallatbesi B Cryx0y TeXnomoLum.

2. TEXHUKA BE3OIMACHOCTHW / MPEAYMNMPEXOEHNA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

70T cmBON 0603HAYaET NpeaynpexaeHus, [JaHHbili cumBon 0603HavaeT npedynpexaeHus, HecobntofeHne NpuBoauT K puUcky
UrHOPUPOBaHWE KOTOPbIX BEAET K PUCKY UrHOPUPOBaHWE KOTOPbIX BEAET K PUCKY NoBpeXaeHus Hacoca u/mnu
npuyeHeHnst ywepba noasm u/mnu sellam 3NEKTPUYECKOro XapakTepa BCeli CUCTEMbI

MrHoprpoBaHue MHCTPYKUUA BEOET K:
*[loTepe rapaHTum
*PuckaM pasnuyHoro xapakrtepa (3NeKkTpuyYeckoro, MeXaHM4eckoro, TEMMOBOro, XMMUYECKOTO UTA....) MO OTHOLLEHWIO K NIOASM;
*Puckam noepexaeHunst NnpubopoB U CUCTEMbI;
*Puckam oT OTCYTCTBUS UMW HENpaBUIbHOW paboTbl Npnbopos;
*Puckam 4ns okpyxatoLuen cpeqbl.

e TpaHCrnopTMpOBKa, MOHTaX, MOACOEAUHEHME, BBOA B 3KCMITyaTaumio, IKCnnyaTauns u TexobcnyxveaHme unv BbiBoA,
13 aKcnnyaTaumnm AOMKHbI BbIMOMHATHCS OMbITHLIM U KBANMULMPOBaHHBLIM NePCOHANoM npu cobnogeHnmn obLwmx n
MECTHbIX AeNCTBYIOLLMNX NPaBUI TEXHWKM 6e30nacHOCTY.

* B 0bA3aHHOCTb OTBETCTBEHHOIO 3a CUCTEMY BXOAUT pacrnpefeneHve onepaumi, npeannucaHHbiX JaHHON MHCTPYKLUMEN,
nepcoHary ¢ AOCTaTOYHON KBanudukauven, ykasbiBas Mpy 3TOM 06553aHHOCTM 1 OTBECTBEHHOCTM

e Kakcnnyartauum obopyaoBaHusa He AOMYCKaloTCH: AEeTU, Moan C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKMU BO3MOXHOCTAMM,
CEHCUTVBHBIMU UMM YMCTBEHHBLIMW CMIOCOBHOCTAMM NN MI0AN, He obnagatoLume HeobxoaAMMbIM OMbITOM U 3HAHUSMMU,
€CMnn UM He NpeJoCcTaBneHo Haanexallee obyyeHre n He obecneyeHo HabnoaeHve.

*  YCTaHOBWTb 3MEKTPOHACOC TaK, YTOObI NCKIIOYUTL CriyvaiHble KOHTaKTbl C JIIOAbMMU, XXMBOTHBIMU U MpegMeTamu.

e 3anpeLuaetcs aKcnayaTupoBaThk HAcOC / ANEKTPOHACOC B Cry4ae HeMCNpaBHOCTEN UMM aHOMarnbHOW paboThl.

*  3anpelyaetcs HeCaHKLMOHNPOBAHHOE BCKPbITVE MaLLUHbI.

e [lonb3oBaTtenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ PUCKV UMM HECHACTHbIE Cly4an B OTHOLLUEHUW TPETbUX NNL, NN X
cobcTBeHHOCTU. HeobxoAMMo NpuHATL BCe Haanexalume Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTU, YTOObI MCKMIOUYNTL PUCK U yLepo,
CBSI3aHHbIN C HEVCTNPABHOCTBIO MaLLVHBI.

. Hacocbl / anekTpoHacochkl crieqyeT ncnonb3oBaTth TONbKO A Lenei, onucaHHbIi B naparpade 4. Jliobow apyron Bug
MCMOMb30BaHNS MOXET CTaTb MPUYMHON HECHYACTHbIX CIly4aes.

*  Heobxoammo npoBepuTb, YTO MallMHa COOTBETCTBYET AENCTBYIOLLUM MECTHBIM MPEeANMCaHNaM.

Bo Bpems Bcex onepauuin Mcnonb3oBaTb HE06X0AMMbIE CPEACTBA MHANBMAYANbHOW 3aLUUTbI:
o 3alMTHbIE OYKY;
. 3alnTHblE NepyaTku AN n3bexaHus MEXaHUYECKUX, SNEKTPUYECKUX, TEMMOBbIX U XMMUYECKUX PUCKOB.

Mepen BbinonHeHeM NGO onepaLmy OTCOBANHUTL ANEKTPUYecKne Kabenm nuTaHus.
He npukacarbes k anekTpoHacocy, koraa oH pabortaer.

° Hacochbl MoryT paGOTaTb 6e3 HeuncnpaBHOCTEWN TOMbKO Mpu YyCnoBuu nNpaBUiibHOro MOHTa)a u obecneveHusi
Heobxoammoro TeXO6CJ'Iy)KI/1BaHIAF|. TwarenbHO BbINOMNHANTE YKa3aHud, npueeeHHble B HacToALEeM PyKOBOACTBE.

° SKcnnyaTMpyﬁTe Hacoc / y3en anekTpoHacoca, TOMbKO €Cl OHU HaxoOATcA B naeanbHOM COCTOAHUN U CO6paHbI
npasunbHO. Kpome Toro, Heobxoammo cobntoaatb NPpUMEeHUMble MEeCTHblE€ U roCyaapCTBEHHbIE HOPMAaTUBbI B obnactu
TEXHWKN Ge3onacHocT BO BpemMA TPaHCNOPTUPOBKKU, YCTAHOBKK, NOACOEANHEHNA, BBOAA B SKCNyaTauutko, akcniyataymm
n TeXOGCJ'Iy)KVIBaHVIﬂ nnn BbiBOAA U3 aKCnyaTaunn.

> B> P

3. TPAHCIOPTUPOBKA / MEPEMELLEHUE U NMPOMEXXYTOYHOE XPAHEHUE

NONYYEHME MALUUHbI
Mpwn nony4vyeHnn MallnHbl Heobxoaumo npoBepuUThb crnegyrLlee:
° OTcyTCTBMe NOBPEXAEHUI B NpoLecce TPaHCNOPTUPOBKKM. [1pn HaNU4MmM NOBPEeXOeHUN, faXe TONbKO BHELLHMX, Heobxoaumo
BHECTW NpumMedaHne B conpoBoanTeibHble JOKYMEHTbI U U3BECTUTb TPAHCMNOPTHOE areHTCTBO;
* COOTBETCTBME KOMMJIEKTA MOCTaBKU 3aKagy: B Cny4ae HegocTtadun HeobXxoanMo BHECTHU npuMmedvaHme B conposoguTernbHble
OOKYMEHTbI U U3BECTUTb TPAaHCNMOPTHOE areHTCTBO.
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NEPEMELUEHUE
O6wue ykaszaHusA

XPAHEHUE

MepemellaTb HaACOChI/3NEKTPOHACOCHI creayeT HaanexawumMu NogbeMHbIMU CpeacTBamu. Bo3moxHbie
yAapbl Uy NageHns MOryT NOBPeanNTb MaLUUHbI, AaXe eCrnv BHELLHME NOBPeXAeHUs He O6yayT BUOHbI, Unn
NPUYNHUTE DU3NYECKUI 1 MaTepranbHbIn yuiepb.

Heobxoanmo vcnonb3oBaTh TPOCh!, PEMHU UMK LENU, NPUrogHble ANA AaHHOW LIenn; BEC yana unm
OTAENbHbIX ero KOMMOHEHTOB (HAacoc, ABuUraTenb, MydhTa, OCHOBaHME 1 Ap.) yKasaH Ha YyepTexax 1 B
HanpaBnsemMon TEXHNYECKOW AoKyMeHTaumm. Mpu HeobxoaumocTn obpallaTtbes B Cry»k0y TexnomoLm.
Y6eanTbes, YTO NoAbEMHbIE MPUCNOCOBNEHU UMEKT HaANexXallylo rpy3onogbeMHOCTb U HAXOAATCH B
XOPOLLEM COCTOSIHUN.

He cToATb 1 He NpOXoauTb NOA rPy30M B NMPOLIECCE E€r0 NepeMeLLEHNS.

Cobnitopgatb obLme n MecTHble AeNCTBYOLME NpaBuia TEXHNKN 6e30macHOCTU.

Hacoc noctaBnsieTcs B 3aLMTHON yNakoBKe, KOTOpasi CHUMAETCS TOSIbKO HEMOCPEACTBEHHO nepes
YCTaHOBKOM.

Heobxoanmo npuHATL Hagnexawine Mepbl Ans NpefoTBpalleHnst 3arpsa3HeHns MaTepuarnoB M MalluH,
YTOObI HE YXYALIMITOCh Ka4eCTBO BOAbI, KOTOpasi OyaAeT C HUMU KOHTAKTUPOBATb.

Mpy XpaHeHUW MalLnHY crneayeT 3aWmUTUTb OT aTMOCKEPHBIX BO3AENCTBUIA, MOMECTVB €€ B CYXOe MECTO,
B KOTOPOM HET MbIf, MOPO30B 1 BUGpaLi.

Temnepatypa xpaHeHusi: MyH. 0°C - makc. 50°C

OTKpbITblE MeTanMYeckme NOBEPXHOCTU (hraHLbl) 3aLLUTUTbL OT KOPPO3UKN HaZMEXaLUMK cpeacTBamu

Ecnu npegnonaraeTcst XxpaHUTb HAcoC / 3NEKTPOHACOC B TEYEHWE ANMTENbBHOTO Nepuoaa (bonee mMecsiua),
crnefytolme Lwary Criefyer BbiMOSHATb EXXEMECSYHO:

o npoBepunTb HOpMalribHOE COCTOAHME Hacoca / ArneKTpoHacoca B uerom u, B ocobeHHoCTH,
COCTOSIHME HEOKpPaLLEHHbLIX MOBEPXHOCTEN;

o C NoMoLbio cneunanbHbIX MHCTPYMEHTOB NPOBEPUTL cBobogHoe BpalleHne Bana;

o  pas B MecsL Bpy4HYK NoBopaymMBaTth Basl, YTOObI NoaAepKMBaTb MOALLMIMHUKU B COCTOSIHAM
3alLNTbl CMa3KoW.
[Mpy BO3HUMKHOBEHUN HEUCNPABHOCTEN 3aMEHUTL UMM BOCCTAHOBUTL NMOBPEXAEHHbIE YAacTu nepes BBOAOM
B 3KCMyaTauuio.

4. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPOUCTUKU N SKCMITYATALIUNA

OMUCAHUE MALLUUHbDbI

IR: MoHOGMO4YHbIE 3NEKTPOHACOChl OCEBOro BcacbiBaHus cornacHo EN733
MG: Hacocbl oceBoro BcacbiBaHus cornacHo EN733 ¢ xxecTtkon mydTon
MGZ: OnekTpoHacockl 0ceBoro BcacblBaHusa cornacHo EN733 ¢ xecTkon mydTon

Cuctema “back pull out”: rugpaenunueckas yacte 4eMOHTUpYyeTCst 6e3 oTaeneHus kopnyca ot Tpybonposoaa.

[opusoHTanbHas unu BepTukanbHasa yCTaHOBKa (Bcerda ¢ ABuraterneM, obpalléHHbIM HaBepx 1 anga Tunopasmepa <180)Paboyee
KOreco 3aKpbITOro TuMna C HECKOSTbKUMU OTCEKaMM.
LLlapurkoBble NOALWMNMHUKA C MEPMAHEHTHON KOHCUCTEHTHON CMA3KOM.

[Buratenu: anekTpnyeckne MHAYKTUBHbIE ABUraTeNny aCUHXPOHHOTO TMNa C BHeLLHeln BeHTunsAumen (TEFC)

CTaH,EI,apTHbIe Hanps>XeHna:

e Yacrora 50Iy;: 1~: 220-240B o 4 kBT, 3~: 220-240/380-415B po 4kBt; 380-415V / 660-720B HaunHas ¢ 5,5 kBT,
* Yacrtora 60Iy: 1~: 220B o 4 kBt; 3~:220/380B un 255-278/440-480 B po 4 kBT1; < 380/660 V n 440-480/760-830B
Bapuvaummn HanpsikeHus: + 5% Un
3almTa NpoTMB NepeHarpysokK: 3alimTa AorKHa NoCTaBnNATLCS nokynarenem (cM. naparpad 5)
CreneHb 3awmTsl (IP) n knacc nsonsaumm: obpatutecs K WNNbAUKY ABUraTens

NaeHTUdMKaLMOHHbIE AaHHbIE Y TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKM AnekTpoHacoca NpUBOASTCS Ha Tabnuyke, koTopasi noaTBepxXaaeT
cepTtudmkaumio Ha cooTBeTcTBUe TpeboaHuam CE. (puc.1).
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e [Ina “CnonHeHun ¢ MHBEPTEPOM, BCTPOEHHBIM B AABUraTeNb NpeanucaHns AaHHOW UHCTPYKLUM OOMKHbI

O0NONHATbCA npeanncaHnAMM MHCTPYKUMN MHBEpPTepa, KOTopasd NocTaBnAeTCcA BMeCTe C arperatom.

* B cny4ae Heob6xoaMMOCTN CBSXXUTECH CO CyXOO0N TEXHNYECKON NOOOEPXKKN.

MpumeHeHue - cTaHAAPTHbIE UCMONTHEHUSA
[MepekaunBaHme YNCTbIX XKUOKOCTEMN, 6e3 coepXaHnsa TBEPAbIX BKNHOYEHUI. XKMOKOCTU SOMKHbI ObITb XMMUYECKM U duranyeckn He
arpeccuBHbIMN C COAEPXKaHMEM YaCTUL, TBEPOOCTLIO U KOHCUCTEHLUMEN una.

° [na nepekaynBaHms cmecu BOAb!/ MMKOMS C NITOTHOCTBIO M BSABKOCTLIO OTIIMYHOWM OT BOAbl HEOOXOAMMO::

@) nepecynTaTb XapakTepuCcTukn Hacoca,

@) CBEPUTb MOLLHOCTb, H606XO,D,VIMle ABuratento, NCxXoaa U3 XxapakTepUCTUK XXNOKOCTU.

Henb3s ncnonb3oBaTh 3MeKTPOHACOC C XUOKOCTAMM, YbN XMMUYECKNE XapaKTEPUCTMKM OTMYAKOTCA OT XMMUYECKMX
XapaKTepucTuK BoAbl (eMnHepanM3oBaHHas BoAa, Boga nocrne obpaboTku, NULEBbIe XUAKOCTH, ONacHbIe XMOKOCTU U Tak
nanee)

Hacocbl/ OnekTpoHacochl 4OMKHbI ObITb NCMOMb30BaHbl UCKIOYUTENBHO AN Lenei ykasaHHbIX B JaHHON MHCTPYyKUmK. B cnyyae
cneumanbHbIX UCNOMHEHNI OCHOBHOW AOKYMEHTaLMeln SBRSTCA TEXHNYECKME NMUCTbI, YepTexbl U Tak Janee.

Hacochkl 3anpalumBatoTcs 1 NpoM3BOAATCA AN Nepekadkm NMTbLEBON BOAbI, AOMKHbI MCMOMb30BaTbCA TOMLKO 4SS 9TON Lenu.
Y6eantech, YTO HAacoC NOAXOAMT ANs 3TOro npegHa3Ha4yeHuna B COOTBETCTBUN C Tpe6OBaHI/1ﬂMI/1 ,D,eI;ICTByPOLIJMX MECTHbIX 3aKOHOB.
Hacocbl 4omKHbI ObITb O4YMLLIEHbI nepen nx nepen BBoOOM B 3KCniyataumio U nocne samMeHbl O4HOIo nnun Gonee KOMMNOHEHTOB,
KOTOpble BCTYNaKT B KOHTAKT C nepekavnBaemom xmnagkoctbto. SAER He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a 3arpsi3HEHUS, Bbi3BaHHbIE
TPaHCNOPTUPOBKOM, XPaHEHMEM, yCTaHOBKOVI NI UCXOASLLME U3 CUCTEMBI, B KOTOPOW YCTaHOBJ1€H HaACOC. [ns npaBunbHon YCTaHOBKU
1 1CMonb30BaHMsA HeobGXoaAMMO crieqoBaThb npeanncaHnam ,EleﬁCTByIOLLI,VIX MEeCTHbIX 3aKOHOB.

OrpaHu4eHns B UCMNOSNb30BaHUU

Cm Taon. |

*  He akcnnyaTnpoBaTb HAacOC Npu CKOPOCTAX BPALLEHUSA, NPEBbILLAIOLLMX 3HAYEHWS!, YKa3aHHbIE Ha
Tabnunyke

*  He akcnnyatupoBaTtb Hacoc npu paboyem AaBreHuu, NpeBbILIatoLEM 3HAYEHUE, YKa3aHHOe Ha Tabnuyke.

HEOONMYCTUMOE UCMOJIb3OBAHUE

° He ncnonb3oBaTtb Hacoc / ANEeKTpoHaCcoC And BUAOB UCNOJ1b30BaHUA, HE COOTBETCTBYHOLLMX CTaHOAPTY
EN809.

° He ncnonb3oBaTtb Hacoc / ANEeKTpOoHacoC B 30HaXx, KJ'IaCCVI(bVILIMpyeMbIX KaK B3pbIBOOMACHbI€ 30HbI U
30HbI C CoAep)KaHNEM BOCMNIAaMEHSAOLLNXCS XUOKOCTEN.

° He cnefyet ncnosib3oBatb HACOC B MeCTax, npeaHa3Ha4YeHHbIX And KynaHua (GZCCGVIHOB, BOAOEMaAX

ut.g.)

*  He ucnonb3oBaTtb HACOC / ANEKTPOHACOC ANS KUAKOCTEN CKIOHHbIX K KpUCTannunsauum unm
nonumepusauun

*  He ucnonb3oBatb Hacoc / aNeKTPOHACOC NPYU HAaNMYUK NOBLILLEHHOMO AABIIEHNS B cucTeMe (Hanp.,
rMApoyaapoB).

° He BknoyaTth Hacoc B OTCYTCTBUE XNOKOCTU.

° He 3KCnnyatnpoBatb HaAcoOC B Criy4yae HencnpasHOCTEN NN aHOManun B pa60Te.

° SKCHJ'IyaTVIpOBaTb HacoC TOMbKO B Mpedenax 3HadeHun pacxoga u Hamnopa, YKa3aHHbIX Ha Tabnuuyke.

° Hacocbl, KoTopble Ncnonb3oBanuch Ang nepekavykm TOKCUYHbIX, BPeOHbIX UM UHBIX OTAINYHBLIX OT
NUTHEBOWN BOLbI XKMAKOCTEN, HENb3S UCMOMb30BaTh ANA Nepekadky Boabl, NpegHasHa4YeHHon ons
I'IOTpe6J'IeHVIF| YerioBEKOM.

NMPEOOTBPALUEHUE HEOQOMYCTUMOI'O UCMNOJIb3OBAHUA
e OKcnnyaTMpoBaTb HAcoC TOMbKO B Npedenax 3HayeHuii pacxoda 1 Hanopa, ykasaHHbIX Ha Tabnuyke u B
TEXHUYECKON JOKYMEHTaLMM.
e He aKcnnyaTmpoBaTb HACOC NpU 3HAYEHUSAX Hanopa MeHbLIe MUHUMATILHOTO.

° Mcnonb3oBaTb HAacocC TOMbKO B npeaycMoTpeHHbIX npegenax akcnnyatauun.

5. YCTAHOBKA

*  He ucnonb3oBatb Hacoc / 3NeKTPOHACOC B 30HaX, KlacCcuguumMpyemMbIX Kak B3pbIBOOMACHbIE 30HbI UK
30HbI C COAepXXaHNeM BOCMNIaMEHSAOLLNXCS XUAKOCTEN. [Ana 03HakoMeHns ¢ knaccudukaumen Mect
NOABEPKEHHbBIX pUCKaM HeOBX0auMo 0bpaTUTLCA K 4ENCTBYOLUM MECTHBIM HOPMaTMBaM.
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[ns nepemelleHns Hacoca HeobXxoayrMOo MoMb30BaThCs HaONEXaLVMU NMOAbEMHbLIMW CPEACTBAMMU. .

Mepepn BbinonHeHveM nbON onepaunn OTKMIYNTb TOK 1 YOeANTLCS, YTO BKIOYUTL €r0 HEBO3MOXHO.

NPEABAPUTEJIbHbIE NPOBEPKU

[MpoBepuTb, YTO AaHHbIE, YKa3aHHble Ha Tabnuyke ABuUraTensi, B YaCTHOCTW, MOLLHOCTb, YacToTa,
HanpsbkeHne, NoTpebnseMblil TOK COOTBETCTBYHOT XapakTepucTKaM 3NeKTPUYeCcKon ceTu unm reHepatopa
TOKa nonb3oBartens. B yacTHOCTW, HanpshxeHne CETN MOXET MMETb OTKIMOHeHWe + 5% OT HOMMHaNbHOro
HanpshKeHWUst, ykazaHHOro Ha Tabnuuke.

MpoBepnTb, YTO PUBUKO-XUMUYECKNE XapaKTEPUCTUKN NepeKkaymBaeMon XNAKOCTU COOTBETCTBYIOT
AaHHbIM, MPeAYCMOTPEHHbIM B 3aKase.

Y6eamTbCs, 4TO HAacoC He nonagan nog Bo3AencTame NoXuX NOroAHbIX YCIOBUNA.

[Insa y3noB aneKTpoHacoca: NPoBEPUTb, YTO CTENEHb 3aLUWThl U M30NALMN ABUraTens, ykasaHHble Ha
Tabnuyke, COOTBETCTBYIOT YCIIOBMSAM B NOMELLEHUN

lMpoBepuTb KNUMaTM4eckne ycnosus: Hacocbl SAER MoryT yctaHaBnmMBaTbCs B 3aKpbIThIX UK
3aLUMLLEHHBIX MOMELLEHNAX C MaKCMMarnbHOM TemnepaTtypon cpedbl +40 °C, B oTCyTCTBME
B3pbIBOOMACHOW aTMocdepsbl.

Henb3s ocTaBnsTe n3genve noja Bo3gencTBremM HebnaronpusiTHbIX NOro4HbIX YCIOBUIA

[Insa y3noB aneKkTpoHacoca: B criyvae aKkcnnyaTtauum npu Temnepartype Boiwe +40 °C unu Ha BbicoTe
6onee 1000 M Hag ypoBHEM MOpSt 06paTUTBLCS B Cry0y TEXNMOMOLLM.

MoacoenmnHeHne K BOJONPOBOAHON CETV HEOOXOANUMO BbINOMNHATL C COBMIOAEHNEM MECTHBIX U
rocyaapCTBeHHbIX HOPMaTMBOB, AENCTBYIOLLMNX B PETMOHE YCTaHOBKM Hacoca.

lMpoBepwuTb, Y4TO pacxod 1 Hamop Hacoca COOTBETCTBYIOT TpebyeMbIM xapaKkTepucTmkam.

Mpexae Yem noacoeanHATL TPyGONPoOBOAbLI K COOTBETCTBYOLLMM naTpybkam, Heobxoaumo ybeanTbes,
YTO BpaLLalLLascs YacTb Hacoca BpallaeTcs cBoboaHO, 6e3 TOPMOXKEHMS.

PACNOJIOXXEHUE YCTAHOBKMW:
[onyctumMble pacrnonoXxeHusi onncaHbl Ha puc. 3

Tpy6onpoBoa AomkeH BbITb YKpennéH HenocpeacTBEHHO neped HaCoCOM W MOCHE Hero.

He ponyckaeTcsi yctaHoBKa, Npy KOTOPOW ABUraTernb HAaXO4UTCSt BHU3Y

YctaHoBKa B FOPU3OHTaNIbHOM NOJIOXEeHUn

MECTO YCTAHOBKM

KnemmHas kopobka asuraTtens Bcerga AomkHa ObiTb obpalleHa BBepx. [1py He0OBX0AMMOCTM OTBUHTUTE
6onTbl KPeNneHne Mexay ABuraTenieM U HaCOCOM U MOBEPHUTE ABUraTenb.

[ns gBuratenei ¢ paamepoM KOHTpykumm 160 n Gonblue, ABUraTenb JOMKEH cHabaTbCcs 0nopow, YToobl
He oKa3blBaTb AaBfieHNE Ha Hacoc Unu Tpybonposoa.

MpoBepuTbL, YTO BOKPYT HACOCa OCTaBIEHO AOCTATOYHOE MPOCTPAHCTBO AJ1Sl BEHTUMSALUM U NepeMeLLeHnst
B Cly4Yae paboT No TeXOGCYXUBaHMIO.

MpoBepUTbL, YTO TOYKA M MOBEPXHOCTb KPEMNMEHUs NPensTCTBYIOT Nepefaye BUGPaLIMii Ha OKpyxatoLme
KOHCTPYKUMKU. PekomeHayeTcsi, 4Tobbl BeC hyHAaMeHTa Gbin NpMMepHO B NAThL pa3 Gorblue Beca yana.
Hacoc / anekTpoHacoc ycTaHaBNMBaETCs Kak MOXHO BrivKe K TOYKe BCaCbIBaHWS KUOKOCTH.
HapkaBuTaumoHHbI Hanop Ha Bxogde (NPSH) B cucTeme Bogonoabema Bceraa AOMKeH NpeBblllaTth
3HayeHne NPSH Hacoca, Bo nsbexaHue paboTbl B peXxuMe KaBuTaLmm Kak s yCTaHOBKM Mo 3annBoMm,
Tak U 4nsl yCTAHOBKY He Nop 3aruBOM.

[na HarpeTbix xuakocTei sHadeHne NPSH Heobxoammo nepecumTaThb, YToBbI Beeraa obecrnevnsanoch
[iaBneHune, HeobXoaMMO AnA BCaChbIBAHUS.

[Npn nepekayke TOKCUYHbIX, BPEAHbIX UMW CIIULLKOM FOPSYNX XKULOKOCTEN Heobxooumo NMPUHATL BCE
BO3MOXXHbl€ Mepbl N0 NpeaoTBpaLLEeHNIo yTevek nvnn nepenneos, MOryLnx NpU4NHNTb yLuep6 ngam,
XMBOTHbIM, UMYLLIECTBY UIN 0|<py>|<a|ou.|,e171 cpepge.

[lnsA ycTaHOBOK C ONOPHON OCHOBOMW:

BHUMAHUE!

Y6eanTbCcs, YTO OnopHas MOBEPXHOCTb HAcoca SABMSAETCA AOCTAaTOMHO NMPOYHOW, POBHOMN (Tak, YTOObI BCe
YeTbIPe HOXKN UMENM OMOpPY) U YTO rPy30MN0aBbEMHOCTb COOTBETCTBYET BECY.

[MpoBepuTb, YTO GETOHHBLIE (DyHAAMEHTbI 06NagaT AOCTAaTOMHOM NMPOYHOCTLIO Y COOTBETCTBYIOT
NPYMEHUMbIM CTaHAapTaM.
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NOACOEOUHEHUE TPYBOIMNMPOBOOOB (puc. 6)

MakcmmanbHoe paboyee faBrneHe Hacoca He JOMKHO NpeBblilLaTb HOMUHAaNbLHOro AasneHns PN Hacoca.
Tpy6onpoBoabl AOMKHBI BbIAEPXKMBaTb MakcMmarnbHoe paboyee faBneHme Hacoca.

Tpy6onpoBobl He AOMKHbLI NepefaBaTth Ha HAacoOC ycunus, npesbilwatoLme gonyctumele. (TABIIN)
TpybonpoBoAbl BcackiBaHWS 1 NOAaYM He OOMKHbI NepefaBaTb Ha HAacoC / ANeKTPOHaCcoC YCUNus, CBA3aHHble
C NX COBCTBEHHBIM BECOM W/MNW TEMMOBbLIM PacLUMPEHNEM: 3TO MOXET NMPUBECTM K YTEUKE XUAKOCTU UNn

BHUMAHMUE! nonomke Hacoca.
! Moatomy HeobxoarMo NpeagycMOTPETb aHKepHbIE KpenneHns Ans onopbl TpybonpoBoaos 1 B

COOTBETCTBYHLLMX TOYKaAX BCTAaBUTb KOMMEHCALNOHHbIE MY(DThI.
Hacocbl He gomkHbl NnepegaBaTtb BUOpauun Tpybonposoaam; Anst 3Toro Heo6xoaUMO YyCTaHOBUTb
aHTUBUOPALMOHHbIE MYy(Thl HA HAarHETaHUM 1, ECNIN BO3MOXHO, Ha BCACbIBAHWUN.

Ha y4acTke nogaum Heobxoanmo YCTaHOBUTb 06paTHbIl7I KrnanaH.
[penycmoTpeTb OTCEYHOM KranaH Kak Ha y4acTke BcacblBaHWs, Tak M Ha y4acTKe nogadu.

Tpyb6onpoBoa BcackiBaHNSA AOMKEH UMETb MAeanbHy BO34YyXOHENPOHMLAEMOCTb; €ro pacrnosnaratT He FOPU3oHTarnbHO, a C NOALEMOM
B HanpaeneHun Hacoca. B ycnosusix pabotbl nog 3annBom 3abopHbI TPyGONPOBOA, HANPOTUB, AOIMKEH UATU C MOHWXEHNEM B
HanpaBneHuu Hacoca. B cBA3M ¢ 3TUM KOHYCHble coeanHuTeny (Mpy Hanuynm) AOMKHbI ObITb 3KCLIEHTPUYECKMMU 11 MOBOPOTHBIMMU,
4YTOGbBI N3b6exaTe 0Opa3oBaHKs My3biper B MpoLecce 3anuBky nepea nyckoM 1 Bo BpeMsi paboTbl. PekomeHayeTcs 3aWwmuTuTe Hacoc
nyTem yCTaHOBKM chunbTpa Ha TpybonpoBoAe BCcackiBaHUS; B OCOBEHHOCTU B Ha4are akcnnyaraumm oT TpybonpoBoAoB YacTo
OTKanbIBaeTcs okanuHa, KotTopasi MOXeT NOBpeanTb YNIOTHEHUSA Hacoca. PunbTp AOMKEH NMETb CETKY pa3aMepoM MeHee 2 MM 1
CcBOOOAHOE NPOXOAHOE CeveHre, No KpaHen Mepe B TpM pasa npeBbilwatollee cedeHne Tpybonposoaa, 4Tobbl nsbexartb
Ype3mMepHOoI NoTepu Hanopa.

Tem He MeHee, nepea NoAcoeaNHEHEM Hacoca PeKoMeHAyeTCsl O4NCTUTb TPyOonpoBoabl, MaTpy6Ky, KnanaHbl U ocTanbHble
KOMTMOHEHTBI.

[ns perynupoBku pacxofa pekoMeHOYyeTCH YCTaHOBUTb 3aCMNOHKY Ha TpybonpoBoA nogayu.

[ns MoHTaXa He nof 3anvMBOM YCTaHOBUTb AOHHbIN KranaH.

OnameTp TpybonpoBoga noabupatoT Tak, YToObl CKOPOCTb XUAKOCTM He npeBbiwarna 1,5-2 M/c Ha yyacTke BcacbiBaHus U 3-3,5 M/c Ha
yyacTke nogayu.

B nobom cnyyae, gnametp Tpy6onpoBoaoB He JOMKeH ObiTb MeHbLUE AuameTpa naTpybkoB Hacoca. BecackiBatowwmin Tpy6onposos
JormkeH obrnagatb abCconoTHOM repMETUYHOCTBLIO U MPU XapakTepUCTUKax Mo KaTanory AOIMKEH UMETb MUHMMAaIbHbIE AaMeTpbl,
ykasaHHble B Tabnuvue. TABJLIV

Mocrne BbINOMHEHWSA NEPEYNCIIEHHBIX MPOBEPOK MOXHO NOACOEANHUTL TPYOOMNPOBOAbI K HACOCY.

NOACOEAVNHEHUE BCMOMOTATENbHbLIX YCTPOUCTB
BHUMAHUE! * [lpoBepuTb HanM4ve 1 NpaBubHOE NOACOeANHEHNE HEOOXOANMBIX BCOMOraTernbHbIX YCTPOMCTB.

NOACOEONHEHMUE K 3NIEKTPUYECKOM CETU

e [logcoeanHeHue K aneKTpuYeckomn cetm HeobxoaMMOo BhINOMHATEL C COBNOAEHNEM MECTHbIX U
rocy4apCTBEHHbBIX HOPMATUBOB MO 3NEKTPUYECKUM CUCTEMAM, AENCTBYIOLLMX B PErOHEe YCTaHOBKM
Hacoca.

*  Kpome TOro, He06X0AMMO NPUAEPKMBATLCSA yKa3aHU, NPUBEOEHHbBIX HA CXeMax ANeKTPUYECKNX
CoedVHEeHMI, NOCTaBMNAeMbIX B KOMNNEKTe ABUraTens v wkada ynpasneHus.

*  BbINnonHUTL NoAcoeanHEHME K CeTU 3a3eMeHNs 1 SKBMNOTEHLMANbHON CeT A0 Havana Bcex OCTarnbHbIX
COoeVHEHNN.

*  BbINONHUTL OYHKLMOHAMNBHYIO NPOBEPKY YCTPOWCTB YNPaBNeHUs (3NeKTpU4ecKkun wkad v T.0.).

NMPOBEPKU 3NEKTPUYECKOW CUCTEMBI

e [lpoBeputb anekTpuyeckyto cucteMy Ha coorBeTcTBue ctaHgaptam CElI EN 60204-1 n gencTeyrowmm
MECTHbIM HOpMaTuBaM. B yacTHocTW, NpoBepuTh:
O  Hanumuue ceTu 3aseMrieHus,
O Hanuyue BCEMOIKCHOrO BbIKMovaTens / pa3beanmHUTENs, CnocobHOro OTKMYMTL BCE NPOBOAa
nuTaHus, AN U30MsALMK ABUraTens B Criyvae HEMCNpaBHOCTEN UM MENKUX PEMOHTHBLIX paboT
(YCTPOWCTBO OTKITIOUYEHWSI OT CETU MUTAHNUS JOMMKHO UMETb KaTEropUIO MPEBbLILLEHUST HANPSKEHUS
1,
O Hanuyue KHOMKU aBapUAHOIO OTKITOYEHUS.
*  Kpome TOro, He06X04MMO NPEeYCMOTPETb:
o AvddepeHumanbHbIn BbIKIIOYaTeNb NoBbILWEHHON YyBCcTBUTENLHOCTH (0,03 A);
o  TepMOo3alMTHOE YCTPOMCTBO, OTPErynMpoBaHHOE Ha MaKCcUMaribHbI NOTPebnaeMbI TOK He
Bbille 5% OT HOMMHarbHOro Toka, BpeMsi cpabatbiBaHusi MeHee 30 cekyHa.
*  [lpoBepuTb, 4YTO Kabenb NUTaHUS UMEET HaANeXalllee CeveHre, He Bbi3biBatoLLee NafgeHUsl HanpsxeHns
6onee yem Ha 3% 1 He NpMBOASLLEE K NPEBLILLEHNIO MaKCUMarbHOW paboyelt TeMnepaTtypbl.
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ANMEKTPUYECKUE COEOUHEHUA

*  [IpaBunbHO HAacCTPOUTb Pa3nn4YHble YCTPONCTBA (3aLUMTHbIE YCTPOWMCTBA, ANEKTPOHHYIO annapartypy, npu
Hanm4un).

° [ns Tvna 3anycka 3Be3ga-TpeyrorbHUK Y/A HeobGxoaMMO UCMonb30BaTh BpemMA KOMMYyTauum mexay

3BEe340W N TPEYroribHUKOM MeHee 3 cek.

6. BBOJ B SKCIUTYATALINIO, PABOTA U OCTAHOBKA

3ANOJIHEHUE U 3ANTMBKA HACOCA MNEPEA NMYCKOM

3anonHeHue Ana MOHTaXa He nNoA 3anMBoM (YPOBEHb XKUAKOCTU Ha y4YacTKe BcacbIBaHUA HMXKE YPOBHS Hacoca)
i. 3aKpbITb OTCEYHOW KNnamnaH Ha yyacTke nogayu
ii. OTKPbITE OTCEYHON KranaH Ha y4acTke BCacbiBaHUA
iii. OTkpbITb 3arnyLwku cbpoca Bo3ayxa sulla pompa (puc.4) e, se presenti, sulle tubazioni.
iv. 3anonHuTb Hacoc n TpybonpoBoA BCackiBaHWA
v. Y6eguTbCes, 4TO BbiLLEN BECb BO3OYyX U3 Hacoca u TpybonpoBoaa BcackiBaHUA
vi. 3aKOH4MTb 3anorHeHue, NOMHOCTBLIO 3aKPbIThb 3arnyLUKy U UMbl KnanaHoB copoca

3anonHeHue oNA MOHTaxa noA 3a5MBoM (YPOBEHb XUAKOCTU Ha y4acTKe BCacbIBaHUA Bbille YPOBHSA Hacoca)
i. 3aKpbITb OTCEYHOW KIlanaH Ha yvacTke nogayu

i.  OTkpbITb 3arnyLwku cbpoca Bosgyxa (puc.4).

iii. OTKpbITb OTCEYHOW KNnanaH Ha y4acTke BcacblBaHWS

iv. lNogoxaaTb, MOKa BOAA HE HAYHET BbINMMBATLCA M3 ABYX 3arnyLuek copoca Bos3ayxa

v. [ocne Toro, kak Boga Ha4yHeT BbIXOAUTbL 6e3 BO3AYLUHbIX My3bipen, 3aKpbiTb Ha 3arnyLukax copoca Bosgyxa

Onepau,mn 3anoJiHeHnda nepeq NycKoOM NoBTOPAETCA nocrie 4onroro npocToa 1 Ka)l(AbIVI pas, korga 3To
Heobxoaumo.

[poBepuTb NpaBUnbHOE COCTOSAHNE BCMOMOraTesbHbIX yCTpOI;ICTBZ

° CIMMBHbIE OTBEPCTUA N OTBEPCTUA ONA 06poca BO34yXa O0JKHbI ObITb 3aKpbITbI

NMPOBEPKA HAIMPABJIEHUA BPALLEHUA

[Nepen BBOOOM B JKcnnyaTauyno OTCOeaNHUTb NogbeMHbIe CpeacTBa U I'IpVICI'IOCO6J'IeHVIF|.

MpoBepuThb, YTO HaMpaBrieHVe BPaLLEHUS SMEKTPOHAcCOCa COOTBETCTBYET HaNpPaBlIeHUIO CTPESKK

Ha koprnyce Hacoca. MoaaTb 1 cpasy OTKMHYUTL NMTaHUe, Habnaas 3a HanpasBreHWeM BpaLLEHNS
OXNaxaawLLero BEHTUNATOpa ABUraTens Yepes OTBEPCTUSI kapTepa BeHTunsTopa. Ecnv Hacoc
BpaLLaeTcsi B MPOTMBOMOIIOXKHOM HarnpaBrieHUn, MHBEPTUPOBaTL ABe a3kl B KNIEMMHON KOPOGKe.
3OTa npoBepKa NOBTOPSIETCS KaXAbIA pa3 Nocre OTKMIOYEHUS SMEKTPONUTaHUS ABUraTens.

BbInonHuTb BKNOYEHME, Kak onncaHo B naparpade “Beog B akcnnyarauuto”

e BbINonHMTL ononackMBaHWe Hacoca nocne YCTaHOBKM M [0 Havana aKcnnyatauum B paboyem pexvime,
TOW Xe XWUAKOCTLIO, KOTOpyto ByaeT nepekaynsatb Hacoc. MNoBTOPATL 3Ty onepawumio B Criy4Yae nnaHoBoro
W BHENNAHOBOTO TEX0BCNyXMBaHWs, NpeaycMaTpuBaloLLIEro N3BfeYeHne Hacoca 13 Nocago4yHoro
mecTa.
BBO/[ B 3KCIMJTYATALIUIO

Mepen BktoYeHMe y3na HEOBXOANMO NPOBEPUTb, YTO BbinK cOBNOAEHbI BCe NPeanUcaHus 1 MpoBEPKU,
N3NOXKeHHbIe B MpeabiayLumx naparpagax.

YTobbl MCKITHOYNTL PUCK NPNUYNHEHNA CEPbE3HOI0 yl.l.lepﬁa OpyrmMm KOMNoHeHTaMm, pekoMeHayeTcaA:

° He BKJ1l04aTb HACOC B OTCYTCTBUE KUOKOCTHU;
° He BKJ1H04aTb HACOC Npu 3aKpbITOM KranaHe noaaqu,
° He BKJ1l04aTb HACOC B pexunmMme KaButauunn.

1.TloNHOCTBLIO OTKPLITH KranaHbl Ha y4acTke BCacCblBaHUA

2.Tpu 3aKpbITOM OTCEYHOM KnanaHe Ha y4yacTKe nogadun: BKNKYNTb NUTaHNE U NoAoXAaTb, NOKa HAacoC He AJOCTUTHET pa60qel7|
CKOpPOCTH.

3. MefneHHo oTKpbIBaTb KnanaH Ha y4acTke nogayun 0o OOCTUXEHUA HYXXHOro 3Ha4eHua pacxoaa.
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NMPOBEPKU B PABOYEM PEXUME
CnycTsi HEKOTOPOE BpPeMsi, OCTATOYHOE AN AOCTKEHNS paboyero pexuma, NpoBepuTb criegytoLee:
*OTCYTCTBME YTEYEK KUOKOCTY.
*OTCYTCTBME BUOPaLWii U aHOMasbHbIX LYMOB.
*OTCYTCTBME KonebaHui pacxoaa.
*Temnepatypa B MoMeLleHnn He npesbiwaeT 40°C.
e TemnepaTypa NoALUMMHUKOB, U3MeEpPsieMas Ha ornope, He AoIkHa npeBsbiwaTs 90°C.
*TOK MOTPe6neHns: ABUraTensi He NPEBLILIAET 3HAYEHWS], YKasaHHOIO Ha TaGruuke.
Mpyn HanU4YMKM xoTst Bbl OAHOTO M3 NEePEYNCIIEHHbIX YCIOBUIA CrieayeT OCTaHOBUTL HACOC U BbISIBUTb NPUYMHY HEUCTIPABHOCTY.

* B cnyuae, ecnu Temnepartypa koprnyca Hacoca npesbiwaeT 50 ° C, Mbl peKOMeHAYEeM 3aLUUTUTb €ro OT
He4YadaHHOro KOHTaKTa, Hanpumep no cpeacTBoOM 3aLUUTHBLIX peLIJéTOK NN N301ALUMUOHHBIX 06UJI/IBOK, He
npenAaTCcTBYHOLLNX npaamanoﬁ BEHTUNALMUN HaAcoca.

° Te e camble npenocrtepexeHna HGOGXO}J,I/IMO Y4nUTbIBaTb Npu nepekavymnBaHmMm XonoaHbIX )KI/I/J,KOCTeI7I.

° MakcumansHoe pa60l-|ee [JaBneHne Hacoca He JOSMKHO MpeBbilaTh HoMUHanesHoro gaenexHns PN Hacoca.

NMPOBEPKA TEPMETU4YHOCTH

MexaHuyeckoe ynnoTHeHue

MexaHun4eckoe ynnoTHEHNE He HYXXOaeTCcs B perynmpoBke u/unm texobcnyxmeaHni. BoamoxHa yTeuka XnakocTu B NepBble CEKYHAbI
paboTbl, NOCKOMNBKY NPOMCXoanT nNpupaboTka caMoro ynnoTHeHus. Ecnu ytedka He npekpalyaeTcs, He06X0AUMMO OCTaHOBUTL HAcocC m
BbISIBUTb NMPUYMHY.

OCTAHOBKA HACOCA / ANIEKTPOHACOCA
* Ecnu He npeaycMoTpeH oGpaTHbIN KnarnaH, 3aKpbiTh 3aCMOHKY HanopHoro TpyGonposoaa.
* [py OTCYTCTBUM JOHHOTO KrarnaHa 3aKpbiTb 3aCMOHKY BCaCbIBaHUS.
* OTKMIOYMTb 3MEKTPONUTaHNe ABUraTessi Hacoca.

*  Ecnu npegnonaraetcs npocTon Hacoca B MOMELLIEHUSAX C HA3KOW TemnepaTypor unu Ha nepuog 6onee
Tpex MecsueB, creayeT CnTb U3 Hero BoAdy Yepes creumnanbHyo 3armyLuky.
KOHCEPBALUA
Hacoc yctaHoBneH, He paboTaeT, HO OCTaeTCs B COCTOSHUM FOTOBHOCTU K MYCKY: BKINOYATb HACOC No KpanHen mepe Ha 10 MUHYT pa3 B
mecsu,.

Hacoc CHAT C O60pyﬂOBaHV|ﬂ M nNomMeLleH Ha cknaa: I'IpOMbITb HacocC 1 3aWnTUTb I'IOBerHOCTI/I oT KOppO3I/II/I HaHeceHunem cneumarnbHbIX
CPeACTB.

e [lOBTOpPHbLIN 3amnycKk HAacoca Mnocre nepvoaa NPoCcTost OOMKeH BbiTh OCYLLECTBNEH, NPUHUMas B

paccMmoTpeHue npeabiaylve naparpadbl.

7. TEXOBCIY>XUBAHUE

e [lepen BbINOMHEHVEM OGO onepaLyn OTKMIYNTL TOK U YBeOuUTbCs, YTO BKITKOUNTL €r0 HEBO3MO3KHO.
*  He moaudvumpoBaTh MallMHy Ge3 npeaBapuTesibHOrO paspeLleHus.
e Ecnu Bo3HMKaeT HeobXxoaMMOCTb BhIMOMHEHUS! KaKoW-NMGO onepauymn no TexobCnykKMBaHuio, HeOGXoAMMO
NpUHMMAaTb criegytoLie Mepbl NPegoCTOPOXKHOCTY:
o  OTCOeAMHUTb ABUraTenb Hacoca OT AMEKTPUYECKOW CEeTH;
o  nopoXAaTb, MokKa XMOKOCTb OCTLIHET HACTOMNBKO, YTO He OyZeT BO3HUKATb PUCK OXOra;
o  onepaTtop AOMMKEH NoNb30BaThCs HaANeXallyMy cpeacTBaMmn HAMBUAYarbHON 3aLlMTb
(pecnvpatop, o4Ku, NepyaTk U T.4.);
O  eCIV XMIOKOCTb, NepekayvBaemMasi HacoCoM, BpeaHa AJsi 300poBbs, HeoGXxoaMMOo cobnoaaThb
cnepyoLe Mepsbi:
O  KWAKOCTb Criedyert TLiaTenbHO cobmpaTtb U yTUNM3MpoBaTh ¢ CoboaeHneM OeiCTBYOLWNX
HOpMaTVBOB;
o0  Hacoc HeobXoAMMO MPOMbIBATL U3HYTPU U CHAPYXKW, YTUIM3UPYSI OCTaTKM, Kak yKa3aHo Bbille.

f E * [loBepxHOCTU HAcCOCOB U ABUraTenemn MoryT 3HaunTenbHO Harpesatbes. Nepen BbinonHeHvem pabot

noaoxaatb UX OCTbiBaHUA U NONb30BaTbCA cpencrsamm I/IH,EWIBVI,ClyaﬂbHOVI 3alnThl.

e [Inda nepenBmkeHUs U3Aenua HeobxoamMmo crefoBaTb BCEM NpeanucaHusm, ykasaHHbIM B Npedblaywmx naparpadax.
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e 3annanupoBaTb LMKIT paboT No TeEXOOCITY>KMBAHMIO B 3aBUCMMOCTM OT TUMA SKCMITyaTtaumn 1 OT YCIoBUIA paboThl.

OMEPALN, BbINONMHAEMbBIE MPUMEPHO YEPE3 KAXAObIE 1500 HACOB PABOTbI U HE PEXXE OOHOI'O PA3A B Irofj
MpoBepuTtb:

® COCTOSIHME 1 NpOoCNeanTb 3a TeMNepaTypoi NOALIMMHMKOB: Temnepartypa NoALIMIMHMKOB, U3MepsieMast Ha ornope, He JOoMmKHa

npesbiwatb 90°C.
* ypoBeHb BMGpaLuuii B onopax nogLLUMHUKOB;
® COCTOSIHUE YNIOTHEHWIA:
O  MexaHU4ecKkue yNnrnoTHEHWS He OOMKHbI UMETb yTeuek;

® COCTOSIHME NPOKNafoK: 6e3 yTevek;

® 3KCNNyaTauMoHHbIE XapaKTepUCTUKM y3na (pacxoa/Hanop);

* laHHble ABuratens (NoTpebnsemblit TOK, aHHbIE MO AncbanaHcy HanpskeHWn, n3onaums, Bubpauny n Tak ganee)

® COCTOSIHME BCEX ANEKTPUYECKUX COEQUHEHUI (KNEMMHas kopobka, 3a3emMreHue, wkad v 1.4.);

3anucatb COOTBETCTBYHLME OaHHbIE N COXPaHUTb UX ONA CpPaBHEHUA B 6y,D,yLL|,9M.

° M3amepeHns BbINOAHAKTCS NOAXOAAWLNMM A1 3TOro an6opaMM.

OMEPALUW, BbINONMHAEMbIE MPUMEPHO YEPE3 KAXAbIE 3000 HACOB PABOThI
MposepuTb:

* CocTosiHME KomneL, KOMMEeHcaLmMm N3Hoca 1 3aLUMTHBIX BTYNOK Bana (Mpu Hanuyum);

* CocTosiHMe Bana;

* CocTtosHMe paboyero koneca.
I'Ipm HGO6XO,D,I/IMOCTVI — 3aMeHa BbllenepeyncrieHHbIX KOMNOHEHTOB.

CMA3KA noguvnHukoB

Tvn NOALUMMHUKOB yKa3aH B COOTBETCTBYIOLLIEN TEXHUYECKON JOKYMEHTALMN.

Hacocbl, ocHaleHHbIe noAgWMNHUKaMU C MOCTOSIHHOW KOHCUCTEHTHOW CMa3Komn

MpeaycMoTpeHbl NOALNMHUKN C MOXU3HEHHOW CMa3Kow (KOHCUCTEHTHBIMU CpeacTBamu) 1 NOTOMy He Tpebytolume TexobcnyXmBaHums.
MpymepHble nHTepBasbl 3ameHbl NpusoaaTcs B TABJI. Il (cpok cnyx6bl cornacHo L)

OEMOHTAX HACOCA
3anpocuTb y NPoM3BOANTENS KOHKPETHYIO OKYMEHTaLUMIO AN CNPaBOYHOW MHopMaLun (CedeHne, MHCTPYKLMKN 1 Ap.).
BbInonHMTL OCTAHOBKY Hacoca, Kak onvMcaHo B NpeabiayLmx naparpadax.

e [epepn BbinonHeHvem MobON onepaLum OTKIMIYNUTE TOK U YOEANTLCS, YTO BKIMHOUYNTE €r0 HEBO3MOXHO.

*  Yb6eOuTbCs, YTO HACOC HE MOXET OblTb BKIMHOYEH CryYanHo.

e CobniogaTb Bce nNpaBuna TeXHUKU 6e30nacHOCTU, NepevmncrieHHble B npeaplayLwmnx naparpadax, a Takke
npumeHumble npasuna Th cTpaHbl yCTaHOBKM.

BpalwatenbHyto YacTb Hacoca MOXHO MU3BIeYb, He OTAeNsAs
KOopnyc Hacoca oT pr6OI'IpOBO,CI,OB CUCTEMBbI.

Mpexae Yem NPUCTYNUTb K AEMOHTAXY:
*  OTKMIOYUTL ABUraTeslb OT CETU ANEKTPONUTaHuS;
®  3aKpblTb BCE KnanaHbl;
®  CNWTb XMAKOCTb M3 HAcoca Yepes creumanbHble
npoo6ku.

8. BblBO[ N3 3KCIJTYATALIUUN N YTUITU3ALIUA

o okoH4YaHuK cpoka CJ'Iy)K6bI Hacoca N HEKOTOPbIX ero YacTen BbINONHAETCA yTunm3auusa B COOTBETCTBUN C ,D,eIZCTBy}OLIJMMVI
HOopMaTUBaMn. TO PacnpoOCTPaHAETCH Takke 1 Ha coaepxallyrca B Hacoce XMUOKOCTb, C y4eTOM ee Knaccudumkaumm Kak TOKCUYHOM
Unn BpegHomn, 1 Ha YNakoBOYHbIE Matepuanbl.

B cnyyae HeobxoammocTy Bo3BpaTta 060pyaoBaHMs NOCTaBLUMKY:
*MOMHOCTbLI OMOPOXHWUTB HACOC 1 TLLATENbBHO NPOMBbITb €r0;
*npy HeobxoaMMocTu obecneunTs NonHoe obessapaxunBaHue NpoaykTa;
*yAanuTb OCTaTKM XMUAKOCTU UMK MOKPbLITUIA (CMa3oyHble BelecTsa 1 T.M.);
*3aLUMTUTBL HAaCOC OT KOPPO3UK U TLLATENBHO YNakoBaTb €ro;
eyKka3aTb ANs NOCTaBLUMKa BCe NPUMEHEHHbIE Mepbl 6e3onacHoCTy.

° Jlnuyo, BosBpallatoLiee O60pyJJ,OBaHVIe, HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a NpPpUHATUE BCEX MeD, HeobxoanMbIX
ans obecneyeHus 6e3onacHOCTU nepecblylaemMoro rpysa n 3a ero CootBeTctsne sCem ﬂ,eVICTByI'OLIJ,VIM
NONOXeHUAM 3aKoHa.
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9. HEUCNPABHOCTWU: NPU4NHBLI N CNOCOBbI YCTPAHEHUA

HEWUCIMNPABHOCTH ID NMPUYUHBI CNoCOBbbl YCTPAHEHUA
!  HyneBow pacxop A.1 | 7| HenpaBunbHoe HanpagneHve v/ | lpoBepuTb HanpaeneHne BpaLleHns aABuratens.
BpaLLeHus Ecnu oHo npaBunbHOE, NPOBEPUTbL NPaBULHOCTL
YCTaHOBKM paboyero korneca B KOprnyce Hacoca.
A.2 | 7| Hacoc He 3anonHsieTcs )XuMaKoCTbio | v | 3anonHnTb XXMOKOCTBIO HACOC U BCaChIBaOLLUIA
TpybonpoBoa.
A.3 | 7| Hanuuue BO3gyxa B Hacoce u B v | MNpoBepuTb KaHan Ha Hanuune yteyek. BoinonHutb
KaHane BcacblBaHus cbpoc Bo3gyxa 13 Hacoca.
A.4 |7 | BecacbiBatowwmn Tpybonposog v | YBenununTb rmy6buHy norpyxeHus y4acTka BcacbiBaHWS
UMeEeT HeJOCTaTOYHOE MOrpyXeHne OTHOCUTENbBHO YPOBHS XWUAKOCTU.
A.5 | 7| BbicoTa BcacbiBaHWNS CMMLLKOM v | MNoHn3nTbL ypoBEHb Hacoca.
Benvka
A.6 || 3acopunock paboyee koneco unn | v | MNpoBeputb GUNLTPLI BCackbiBaHUs (€Crnu
NVHUS BCacbIBaHWS. npeaycmoTpeHbl) 1 pabodvee koneco. YCTpaHuTb
3acopbl.
A.7 || HepocTtatoyHas ckopocTb v/ | MNpoBepnTb CKOPOCTb BpalleHus asuratens. [Ang
BpaLLeHns aBuratens. OBuratenen, Ha KOTopble NMTaHue NocTynaeT oT
WHBEPTOPA, NPOBEPUTL YACTOTY NUTAHWS.
A.8 || Cnuwkom 6onbLUO Hanop B v/ | MpoBepuTb, 4YTO KNanaH nogayn oTkpbIT. Paccuutatb
cucTeme. Hamnop B CUCTEME U CPaBHUTb €ro C HAaNoOpPoOM Hacoca.
BbibpaTb Hacoc ¢ 6onee BbICOKMM 3HAYeHNEM
Hanopa.
!  HepocTaTou4HbIN [pnYrHbI, NnepedYncrneHHble B Yyectb oTA.1 g0 A7
pacxop npeabiaywnx NnyHKTax.
B.1 || Pabora B pexvme kaButauum. v/ | MoBbicuTb 3Ha4eHne NPSH cuctembl, ymeHbLLNB
HepocTtaTouHhlIi noTepu Ha y4acTke BCacbIBaHUS UNu Npubnusus
HaZKaBUTaLMOHHbIN Hanop Ha HacoC K BCcacbiBa&MOW XUOKOCTH.
Bxoge (NPSH).
B.2 | | YTeykun Yyepes ynnoTHeHus. v/ | 3amMeHnTb yNnoTHeHWs
B.3 | | NoBpexaeHo paboyee koneco. v/ | 3ameHunTb paboyee koneco.
B.4 || Konbua koMmneHcaumm nsHoca v | 3aMeHnTb KOMMEHcaUMOHHbIE KonbLia.
NoBpeXAEHbI.
B.5 || [JOHHbIN KNanaH CN1LLIKOM marn v | 3aMeHnTb AOHHbLIN KNnanaH.
! CnuwKom HU3Koe [pnymnHbl, NnepedyncreHHble B Yyectb: A.1,A3+A7B.2+B.4
AaBrneHue nogaumn npeablaywmx nyHKTax
C.1 || 3acopeHue B NMHWUM Nogayum v/ | YcTpaHuTh 3acopbl
C.2 | 7’| HenpaBurnbHOe pacnonoxeHve v/ | PacnonoxuTb MaHOMeTp nogayun Ha natpyobke
MaHOMETPOB nogayu, a MaHoOMeTp BcacbiBaHWs — Ha naTpybke
BCacbIBaHMA
! TMoBbiweHHOE [MpyynHbI, NnepeyncrnerHHsle B Yyectb: A1,B.1+B.3
norpebneHue npegblAyLmx nyHKTax.
D.1 |7 | N3HOC unn mexaHnveckoe v/ | MpoBepuTb 1 NpY HEOOXOAMMOCTM 3aMEHNTb
3aepfaHve. YNNOTHEHWS, MOALUMIMHUKK, KOMNbLIa KOMMNEeHcaumm
n3Hoca.
D.2 |7 | Pabota 3a npegenamMmm KpUBOW. v | C nomoLLbio perynnMpoBOYHOro KrnarnaHa Ha y4acTke
Hanop Hwxe MUHUMansHo nogayy NoBbICUTb HAMoOpP 1 MOHWU3UTb PacXoa.
[OMyCTUMOro 3Ha4YeHus!.
D.4 |7 | YUpeamepHas CKOPOCTb BpaLleHNs v/ | NpoBepnTb COOTBETCTBME MEXAY CKOPOCTAMU
nBurarensi. nBuratens n Hacoca. Ecnn geuratens pabotaet ot
WHBEPTOPA, YMEHbLLUTb YaCTOTY.
D.5 || NMnOTHOCTb UnNn BA3KOCTb v | YMeHblwnTb pacxoq. O6patuTbes B Cnyxoy
KMOKOCTU BbILLE, YEM YCTaHOBINEHO TEXMOMOLLN.
[0roBOpoOMm
D.7 || HeucnpaBHoCTV aBuratens v | CM. JOKYMEHTaLMI0 Ha ABUraTerb.
! ToBbIWeHHbIN [MpuynHbI, NepeyncrnerHHsle B Yyectb: A3-A6, B1,B3-B4,D1,D2,D3, D5,D6, D7
YpPOBEHb npeabIayLmMx nyHKTax.
BUGpauum unu E.1 |7 | Hacoc, aBuratens nnv ocHoBaHne | v | [poBepuUTb 3aTsKKy BCEX KpeneHbIx 6onToB
wyma HenpaBWbHO 3aKpenneHbl
E.2 |7 | TpybonpoBoabl He BbIpOBHEHBI nn | v | OBecneunTb onopy Tpy6onpoBoaos, MpoBepuTb NX
MX BEC MEPEHOCUTCS HA Hacoc BblpaBHMBaHWE OTHOCUTENBLHO Hacoca.
E.3 || MogwunHnkn noBpexaeHbl v | 3aMeHUTb NoALNNHUKN

10. 3AMYACTH

Vicnonb3oBaTtb TOMNbKO hMPMEHHbIE 3anyacTu. [Jns 3akasa 3anyacten crieayet 03HaKOMUTbLCS C KaTanoramm unm 06paTVITbCF| B
cny>+<6y Texnomowm SAER; npwv 9TOM yKasaTb TUM ABUratesns, 3aBOL4CKOM HOMEP Y rof, 3roTOBEHNS; 3TN AaHHbIE YKa3aHbl Ha
NOeHTUPUKaLMOHHOM Tabnuyke. HacToswwas MalwmHa He umeeT NPOM3BOACTBEHHbIX eEKTOB.
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11. UHOOPMALIUA MO 3OPEKTUBHOCTU

WHdopmaums no mawmHe B cooTBeTCTBMU C pernameHTom Ne547/2012 ¢ ykasaHueM cnoco6a nNpuMMeHeHusi AUPEKTUBbI MO
3Konorn4yHomy npoektupoBaHuio ErP 2009/125/CE

*NHaekc muHumanbHoro KM MEI: ykasaH Ha Tabnuuke;

*[0 M3rOTOBMNEHNS, CBEOAEHMSA O Mpou3BoguTene, Tun obopyaoBaHus n naeHTudukaTop pasmepa: ykasaHbl Ha Tabnuuke unm B

OOKYMEHTaUMmM no 3akasy;

*[vapasnuyeckun KM Hacoca, xapaktepuctnyeckne Kpveble Hacoca, Bkrodasn kpusyto KM TexHuyeckue nacnopra, Kkatanor;

*[lonesHas nHdopmaums No AeMOHTaxy, nepepaboTke 1 yTunusaunm: pykoBOACTBO MO AKCNyaTaumm 1 TexobcnyxnBaHuio.
CnpaBo4HOE 3HadeHne Ansa BoasHbIX HacocoB ¢ Hanbonbwum Krg: MEI = 0,70.
KIMAO Hacoca ¢ BbITOYEHHBIM pabo4ymMm KONecom, Kak npaBuIio, HUXKe Mo CPaBHEHMIO C HACOCOM, MMetlwnm paboyee koneco Ha Becb
anameTtp. TokapHas o6paboTka pabo4yero korneca No3BoNseT aganTUpoBaTb HACOC K paboTe ¢ (PMKCUPOBAHHON paboyen TOUKOW, CHKast
ero aHepronoTpebnenHne. Muaekc muHumansHoro KMo (MEI) paccunteiBaeTcsl Ha OCHOBE MakCMManbHOro AnameTpa paboyero koneca.
PaboTa gaHHOro BogsHOro Hacoca ¢ NepemMeHHbIMU PaboynMmn ToOYKaMy MOXET ObiTb Oonee NpoM3BOAUTENBHOM Y 3KOHOMUYHON, ecriv
OH ynpaBnsaeTcs, Hanpumep, ABUratenem ¢ nepeMeHHON CKOPOCTbIO, adanTupyowmM paboTy Hacoca k cucteme.
MHdpopmaumto no cnpasodHoMy K[ MoxxHO HarMTu no agpecy: www.europump.org/efficiencycharts

MEI=0.4 for ESCC 1450rpm MEI = 0.4 for ESCC 2900 rpm
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
La Ditta SAER Elettropompe S.p.A. con sede in via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy, dichiara che le pompe /
elettropompe ad aspirazione assiale per il sollevamento di acque pulite serie
IR...
MG...
sono conformi alle prescrizioni della Direttiva macchine (2006/42/ CE)
Direttiva Ecodesign- ErP (2009/125/CE)

Direttiva Compatibilita Elettromagnetica (2014/30/UE)
Direttiva RoHS (2011/65/EU -2015/863/EU)

DECLARATION OF CONFORMITY

SAER Elettropompe S.p.A. with headquarters at Via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy, hereby declares that
the end-suction centrifugal pumps/electric pumps, for clean water raising, series
IR...
MG...
are in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
Energy-related products- directive ErP (2009/125/EC)
Electromagnetic compatibility- directive (2014/30/EU)
RoHS Directive (2011/65/EU -2015/863/EU)

DECLARACION DE CONFORMIDAD

La empresa SAER Elettropompe S.p.A., con sede en calle Circonvalazione n° 22 — 42016 Guastalla (Reggio nel’Emilia) — Italia,
declara que las bombas / electrobombas a succion axial, para la elevacion de aguas limpias, de las series
IR...
MG...
Cumplen la Directiva Maquinas (2006/42/EC)
Directiva sobre diseno ecologico (2009/125/EC)
Directiva Compatibilidad electromagnetica (2014/30/EU)
Directiva RoHS (2011/65/EU -2015/863/EU)

DECLARATION DE CONFORMITE

La Société SAER Elettropompe S.p.A. dont le siége se trouve a via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (Reggio Emilia) - Italie,
déclare que les pompes / électropompes a aspiration axiale, pour I'élévation d’eau claire, série
IR...
MG...
sont conformes aux directive Directive Machines (2006/42/EC)
Directive des produits lies a I’energie (2009/125/EC)
Directive Compatibilite electromagnetique (2014/30/EU)
Directive RoHS (2011/65/EU -2015/863/EU)”

KONFORMITAETSERKLARUNG
Die Firma SAER ELETTROPOMPE S.p.A. mit Sitz in Via Circonvallazione, 22 — 42016 Guastalla (RE), erklart, dass die pumpen /
elektropumpen mit axialer Ansaugung fir das Absaugen vom sauberen Wasser, serie
IR...
MG...
mit den Vorschriften der Maschinenrichtlinie libereinstimmen (2006/42/EC)
Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte (2009/125/EC)

Elektromagnetische Vereinbarkeit Richtlinie (2014/30/EU)
RoHS Richtlinie (2011/65/EU -2015/863/EU)

CBUOETENBbCTBO O COOTBETCTBMM TPEBOBAHUAM

SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22-42016 Guastalla (RE) — Italy, faHHbIM 3asiBNSIET, 4TO MOHOONOYHbIE
3MEKTPOHACOChl OCEBOro BCaChbiBaHWA NpeaHasHavYeHHble AN nogbEeMa Y/MCTON BOAbI Cepum
IR...
MG...
COOTBETCTBYIOT MPEANNCAHUSAM OvpeKkTnBbI NO MalMHOCTpoeHuto (2006/42/EC)
OunpektnBbl EC no ycTponcTBam, CBA3aHHbIM C nNoTpebneHuem aHeprum (2009/125/EC)
OunpekTnBbl EC no anektpomarHuTHOM coBmecTumocTu (2014/30/EU)
OupekTuBbl RoHS (2011/65/EU -2015/863/EU)

Legale rappresentante - Legal representative « Representante legal * Représentant Iégal

Legaler Vertreter « 3akoHHbIN NpeacTaBuTens: Favella Franco

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico - Person authorised to compile the technical file - Persona facultada para elaborar
el expediente técnico - Personne autorisée a constituer le dossier technique - Der Befugte flr die Zusammenstellung der technischen
Unterlagen - YNOnHOMOY€HHbIV MO COCTaBIEHNIO TEXHNYECKON AOKYMEHTALIMN

SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy

Guastalla (RE) — Italy - 01/05/2019
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IT

Questo prodotto & conforme alla Direttiva RAEE 2012/19/UE

Il simbolo del cestino barrato riportato sulla targa dell’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita utile, dovendo
essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature
elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L'utente e responsabile del conferimento dell’'apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Presso i rivenditori di prodotti
elettronici con superficie di vendita di almeno 400 m2 ¢ inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti
elettronici da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm.

L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali
di cui &€ composto il prodotto. Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti, o al negozio in cui e stato effettuato I'acquisto.

EN

This product complies with 2012/19/EU WEEE Directive

The barred bin symbol on the appliance and its packaging indicates that the product must be scrapped separately from other waste at
the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over to a sorted waste disposal facility for electro-technical and
electronic equipment at the end of its service life. Alternatively, the equipment may be returned to the retailer at the time of purchase
of a new equivalent type of appliance. Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment
retailer whose sales area is at least 400 m2 for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product. Sorted
waste collection for recycling, treatment and environmentally compatible scrapping contributes to the prevention of damage to the
environment and promotes reuse/recycling. For more detailed information on the collection systems available, contact the local waste
disposal service or the shop where the product was purchased.

FR

Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU

Le symbole de la poubelle barrée présent sur I'équipement ou sur 'emballage indique que le produit, a la fin de sa vie utile, doit

étre collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie aux centres municipaux de tri
sélectif des déchets électrotechniques et électroniques. Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre
remis au revendeur, au moment de I'achat d’'un nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement,
sans obligation d’achat, les produits électroniques a éliminer ayant une dimension inférieure a 25 cm, aux revendeurs de produits
électroniques disposant d’'une surface de vente d’au moins 400 m2. La collecte séparée correcte, permettant de confier I'équipement
éliminé au recyclage, au traitement et a I'élimination compatible avec I'environnement, contribue a éviter les effets négatifs possibles
sur la nature et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont I'équipement est fait. Pour des
informations plus détaillées concernant les systémes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou
au magasin ou I'achat a eu lieu.

ES

Este producto es conforme con la Directiva WEEE 2012/19/EU

El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto, al final de su vida util, debe
recogerse de manera separada y sin mezclarse con otros residuos. Por lo tanto, el usuario debera entregar el aparato que haya
alcanzado el final de su vida util a los centros municipales encargados de la recogida separada de residuos eléctricos y electronicos.
Como alternativa a la gestion autdbnoma, es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al distribuidor cuando se adquiera un
nuevo equipo de tipo equivalente. Ademas es posible entregar los productos electronicos que deben eliminarse cuya dimension

sea inferior a 25 cm, de modo gratuito y sin obligacién de compra, a los distribuidores de productos electrénicos con una superficie
destinada a la venta de 400 m2 como minimo. Una adecuada recogida separada para un sucesivo envio del aparato al reciclado,

al tratamiento y a la eliminacién compatible con el medio ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos para la salud y

el medio ambiente y favorece la reutilizacion y/o el reciclado de los materiales que componen el aparato. Para informaciones mas
detalladas relativas a los sistemas de recogida disponibles, dirijase al servicio de eliminacion de residuos local o a la tienda donde ha
adquirido el producto.

DE

Dieses Produkt entspricht der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU

Das auf dem Gerat oder der Verpackung aufgedruckte Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet, dass das Produkt
getrennt vom allgemeinen Hausmiill entsorgt werden muss. Der Benutzer muss daher das Gerat nach Ablauf ihrer Lebensdauer

der entsprechenden Sammelstelle fiir die getrennte Entsorgung von Elektroschrott zuflihren. Als Alternative zur selbststandigen
Entsorgung, ist es mdglich, das Altgerat beim Kauf eines neuen Gerats derselben Art an den Handler abzugeben. Bei
Elektronikhandlern mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m2 ist es aul’erdem mdglich, elektronische Altgerate, die kleiner als
25 cm sind, kostenlos und ohne Kaufverpflichtung abzugeben. Die ordnungsgeméafie Entsorgung und darauf folgende Zufiihrung des
Altgerats zum Recycling sowie einer umweltfreundlichen Behandlung und Entsorgung tragt dazu bei, eventuell negative Auswirkungen
auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und férdert das Recycling der Materialien, aus denen das Gerat besteht.

Weitere Informationen hinsichtlich der bei Ihnen verfligbaren Entsorgungsmadglichkeiten kdnnen Sie bei Ihrer Gemeinde oder im
Geschaft, in dem das Gerat gekauft wurde, einholen.
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